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Die Gebrauchsanweisung bitte aufbewahren. 
Bei Weitergabe des Staubsaugers an Dritte bitte Ge-
brauchsanweisung mitgeben.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Dieses Gerät ist nur für den privaten Haushalt und das 
häusliche Umfeld bestimmt. Dieses Gerät ist für eine 
Nutzung bis zu einer Höhe von maximal 2000 Metern 
über dem Meeresspiegel bestimmt. 
Den Staubsauger ausschließlich gemäß den Angaben in 
dieser Gebrauchsanweisung verwenden.

Um Verletzungen und Schäden zu vermeiden, darf der 
Staubsauger nicht benutzt werden für: 

 � das Absaugen von Menschen oder Tieren. 
 � das Aufsaugen von:

 − gesundheitsschädlichen, scharfkantigen, heißen 
oder glühenden Substanzen.

 − feuchten oder flüssigen Substanzen.
 − leicht entflammbaren oder explosiven Stoffen und 
Gasen.

 − Asche, Ruß aus Kachelöfen und Zentral-Heizungsan-
lagen.

 − Tonerstaub aus Druckern und Kopierern.

Ersatzteile, Zubehör, Staubbeutel 
Unsere Original-Ersatzteile, unser Original-Zubehör 
und -Sonderzubehör sind ebenso wie unsere Original-
Staubbeutel auf die Eigenschaften und Anforderungen 
unserer Staubsauger abgestimmt. Wir empfehlen Ihnen 
daher die ausschließliche Verwendung unserer Origi-
nal-Ersatzteile, unseres Original-Zubehörs und Sonder-
zubehörs und unserer Original-Staubbeutel. Auf diese 
Weise können  Sie eine lange Lebensdauer sowie eine 
dauerhaft hohe Qualität der Reinigungsleistung Ihres 
Staubsaugers sicherstellen.

! Hinweis:
  Die Verwendung von nicht passgenauen oder qua-
litativ minderwertigen Ersatzteilen, Zubehör / Son-
derzubehör und Staubbeuteln kann zu Schäden an 
Ihrem Staubsauger führen, die nicht von unserer Ga-
rantie erfasst werden, sofern diese Schäden gerade 
durch die Verwendung derartiger Produkte verur-
sacht wurden.

Sicherheitshinweise

Dieser Staubsauger entspricht 
den anerkannten Regeln der 
Technik und den einschlägi-
genSicherheitsbestimmungen. 

 �Das Gerät kann von Kindern 
ab 8 Jahren und darüber und 
von Personen mit verringer-
ten physischen, sensorischen 
oder mentalen Fähigkeiten 
oder Mangel an Erfahrung 
und / oder Wissen benutzt 
werden, wenn sie beaufsich-
tigt werden oder bezüglich 
des sicheren Gebrauchs des 
Gerätes unterwiesen wurden 
und die daraus resultieren-
den Gefahren verstanden ha-
ben.
 �Kinder dürfen nicht mit dem 
Gerät spielen.
 �Reinigung und Benutzer-
Wartung dürfen nicht durch 
Kinder ohne Beaufsichtigung 
durchgeführt werden. 
 �Plastiktüten und Folien sind 
außer Reichweite von Klein-
kindern aufzubewahren und 
zu entsorgen.

=>= Es besteht Erstickungsge-
fahr!

Sachgemäßer Gebrauch
 � Staubsauger nur gemäß Typenschild anschließen und 
in Betrieb nehmen. 

 � Niemals ohne Staubbeutel bzw. Staubbehälter, Motor-
schutz- und Ausblasfilter saugen. 
=>= Gerät kann beschädigt werden! 

 � Niemals mit Düse und Rohr in Kopfnähe saugen. 
=>= Es besteht Verletzungsgefahr! 

 � Beim Saugen auf Treppen muss das Gerät immer un-
terhalb des Benutzers stehen.

 � Das Netzanschlusskabel und den Schlauch nicht zum 
Tragen / Transportieren des Staubsaugers benutzen. 
Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerätes be-
schädigt ist, muss sie durch den Hersteller oder 
seinen Kundendienst oder eine ähnlich qualifizierte 
Person ersetzt werden, um Gefährdungen zu vermei-
den.

 � Bei einer Betriebsdauer von mehr als 30 Minuten Netz-
anschlusskabel vollständig ausziehen. 

 � Nicht am Anschlusskabel, sondern am Stecker ziehen, 
um das Gerät vom Netz zu trennen.

 � Das Netzanschlusskabel nicht über scharfe Kanten zie-
hen und nicht einquetschen. 
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 � Achten Sie darauf, dass der Netzstecker beim automa-
tischen Kabeleinzug nicht gegen Personen, Körpertei-
le, Tiere oder Gegenstände geschleudert wird. 

 � Netzanschlusskabel mit Hilfe des Netzsteckers führen.
 � Vor allen Arbeiten am Staubsauger Netzstecker zie-
hen.

 � Beschädigten Staubsauger nicht in Betrieb nehmen. 
Beim Vorliegen einer Störung Netzstecker ziehen.

 � Um Gefährdungen zu vermeiden, dürfen Reparaturen 
und Ersatzteileaustausch am Staubsauger nur vom au-
torisierten Kundendienst durchgeführt werden.

 � Staubsauger vor Witterungseinflüssen, Feuchtigkeit 
und Hitzequellen schützen. 

 � Keine brennbaren oder alkoholhaltigen Stoffe auf die 
Filter (Staubbeutel, Motorschutzfilter, Ausblasfilter 
etc.) geben.

 � Staubsauger ist für den Baustellenbetrieb nicht geeig-
net.
=>= Einsaugen von Bauschutt kann zur Beschädigung 

des Gerätes führen. 
 � Gerät ausschalten und Netzstecker ziehen, wenn nicht 
gesaugt wird. 

 � Ausgediente Geräte sofort unbrauchbar machen, da-
nach das Gerät einer ordnungsgemäßen Entsorgung 
zuführen. 

! Bitte beachten
  Die Netzsteckdose muss über eine Sicherung von 
mindestens 16A abgesichert sein.

  Sollte die Sicherung beim Einschalten des Gerätes 
einmal ausgelöst werden, so kann dies daran liegen, 
dass gleichzeitig andere Elektrogeräte mit hohem 
Anschlusswert am gleichen Stromkreis angeschlos-
sen sind. 

  Das Auslösen der Sicherung ist vermeidbar, indem 
Sie vor dem Einschalten des Gerätes die niedrigste 
Leistungsstufe einstellen und erst danach eine hö-
here Leistungsstufe wählen.

Hinweise zur Entsorgung
 � Verpackung

  Die Verpackung schützt den Staubsauger vor Be-
schädigung auf dem Transport. Sie besteht aus 
umweltfreundlichen Materialien und ist deshalb 
recycelbar. Entsorgen Sie nicht mehr benötigte Ver-
packungsmaterialien an den Sammelstellen für das 
Verwertungssystem »Grüner Punkt«. 

 � Altgerät
  Altgeräte enthalten vielfach noch wertvolle Mate-

rialien. Geben Sie deshalb Ihr ausgedientes Gerät 
bei Ihrem Händler bzw. einem Recyclingcenter zur 
Wiederverwertung ab. Aktuelle Entsorgungswege 
erfragen Sie bitte bei Ihrem Händler oder Ihrer Ge-
meindeverwaltung. 

 � Entsorgung Filter und Staubbeutel
  Filter und Staubbeutel sind aus umweltverträglichen 

Materialien hergestellt. Sofern sie keine Substanzen 
enthalten, die für den Hausmüll verboten sind, kön-
nen sie über den normalen Hausmüll entsorgt wer-
den.

Please keep this instruction manual. When passing the 
vacuum cleaner on to a third party, please also pass on 
this instruction manual.

Intended use
This appliance is intended for domestic use only. This 
appliance is intended for use up to a maximum height 
of 2000 metres above sea level. Only use this vacuum 
cleaner in accordance with the instructions in this ins-
truction manual.

In order to prevent injuries and damage, the vacuum 
cleaner must not be used for: 

 � Vacuum-cleaning persons or animals 
 � Vacuuming up:

 − hazardous, sharp-edged, hot or glowing substances.
 − damp or liquid substances.  
 − highly flammable or explosive substances and ga-
ses.  

 − ash, soot from tiled stoves and central heating sys-
tems.  

 − toner dust from printers and copiers.

Spare parts, accessories, dust bags
Our original spare parts, original (special) accessories 
and original dust bags are designed to work with the 
features and requirements of our vacuum cleaners. 
We therefore recommend that you only use our ori-
ginal spare parts, original (special) accessories and 
original dust bags. This will ensure that your vacuum 
cleaner has a long service life and that the quality of 
its cleaning performance will remain consistently high 
throughout.

! Please note:
  Using unsuitable or inferior-quality spare parts, 
(special) accessories and dust bags can damage 
your vacuum cleaner. Damage caused by the use of 
such products is not covered by our guarantee.

Safety information

This vacuum cleaner complies 
with the recognised rules of 
technology and the relevant 
safety regulations.

 � The appliance may be used 
by children over the age of 
8 years and by persons with 
reduced physical, sensory or 
mental capacity or by per-
sons with a lack of experi-
ence or knowledge if they are 
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supervised or have been inst-
ructed on the safe use of the 
appliance and the have un-
derstood the potential dan-
gers of using the appliance. 
 �Children must never play 
with the appliance. 
 �Cleaning and user mainte-
nance must never be carried 
out by children without su-
pervision. 
 �Plastic bags and films must 
be kept out of the reach of 
children before disposal.

=>= Risk of suffocation.
Proper use

 � Only connect and use the vacuum cleaner in ac-
cordance with the specifications on the rating plate. 

 � Never vacuum without the dust bag or dust container, 
motor protection or exhaust filter. 
=>= This may damage the vacuum cleaner. 

 � Always keep the vacuum cleaner away from your head 
when using nozzles and tubes.
=>= This could cause injury! 

 � When vacuuming stairs, the appliance must always be 
positioned below the user.

 � Do not use the power cord or the hose to carry or 
transport the vacuum cleaner. 

 � For safety reasons, if this appliance's mains power 
cable becomes damaged, it must be replaced by the 
manufacturer, their after-sales service department or 
a similarlyqualified person.

 � If using the appliance for longer than 30 minutes, pull 
out the power cord completely.

 � When disconnecting the appliance from the mains, 
pull on the plug itself to remove it; do not pull on the 
power cord.

 � Do not pull the power cord over sharp edges or allow 
it to become trapped. 

 � When the cable is being automatically rewound, en- 
sure that the mains plug is not thrown towards per-
sons, body parts, animals or objects. 
=>= Use the mains plug to guide the power cord.

 � Pull out the mains plug before carrying out any work 
on the vacuum cleaner.

 � Do not operate the vacuum cleaner if it is damaged. 
Unplug the appliance from the mains if a fault is de-
tected.

 � For safety reasons, only authorised after-sales service 
personnel are permitted to carry out repairs and fit 
replacement parts to the vacuum cleaner.

 � Protect the vacuum cleaner from the weather, moistu-
re and sources of heat. 

 � Do not pour flammable substances or substances con-
taining alcohol onto the filters (dust bag, motor pro-
tection filter, exhaust filter, etc.). 

 � The vacuum cleaner is not suitable for use on con- 
struction sites. 
=>= Vacuuming up building rubble could damage the 

appliance. 
 � When not in use, switch off the appliance and pull out 
the mains plug.

 � At the end of its life, the appliance should immediately 
be rendered unusable, then disposed of in an appro-
priate manner. 

! Please note
  The mains socket must be protected by at least a 16 
amp circuit breaker.

  If a circuit breaker is tripped when you switch on the 
vacuum cleaner, this may be because other electri-
cal appliances which have a high current draw are 
connected to the same power circuit. 

  To prevent the circuit breaker from tripping, select 
the lowest power setting before switching the ap-
pliance on, and increase the power only once it is 
running.

Disposal information
 � Packaging

  The packaging is designed to protect the vacuum 
cleaner from being damaged during transportation. 
It is made of environmentally friendly materials and 
can therefore be recycled. Dispose of packaging that 
is no longer required at an appropriate recycling 
point.

 � Old appliance
  Old appliances still contain many valuable materials. 

Therefore, please take appliances that have reached 
the end of their service life to your retailer or recyc-
ling centre so that they can be recycled. For current 
disposal methods, please enquire at a retailer or 
your local council. 

 � Disposal of filters and dust bags
  Filters and dust bags are manufactured from envi-

ronmentally friendly materials. Provided they do 
not contain substances that are not permitted in 
household waste, you can dispose of them with your 
normal household waste.
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Kullanma kılavuzunu lütfen itinayla saklayınız. Elektrikli 
süpürgeyi başka birisine verecek olursanız, lütfen kul-
lanma kılavuzunu da veriniz.

Amaca uygun kullanűm
Bu cihazsadece evde ve ev ortamında kullanılmak 
için tasarlanmıştır. Bu cihaz, deniz seviyesinden 
en fazla 2000 metre yükseklikte kullanılmak üzere 
tasarlanmıştır. Bu elektrikli süpürge sadece bu kullan-
ma kılavuzunda verilen bilgilere göre kullanılmalıdır.  

Yaralanmaları ve hasarları önlemek için elektrikli 
süpürge şunlar için kullanılmamalıdır:

 � İnsanların veya hayvanların temizlenmesi.
 � Aşağıdaki cisim, madde veya pisliklerin emilerek te-
mizlenmesi:
 − Sağlığa zararlı, keskin kenarlı, sıcak veya kızdırılmış 
maddeler.

 − Nemli veya ıslak maddeler.
 − Kolay tutuşabilen veya patlayıcı maddeler ve gazlar.
 − Çinili sobalardaki kül, is ve merkezi ısıtma sistemleri.
 − Yazıcılardan veya fotokopi makinelerinden çıkan to-
ner tozu.

Yedek parçalar, aksesuarlar, toz torbası
Orijinal yedek parçalarımız, orijinal aksesuarlarımız, 
özel aksesuarlarımız ve orijinal toz torbalarımız kendi 
elektrik süpürgelerimizin özelliklerine ve gereksinim-
lerine uygun olarak üretilmiştir. Bu nedenle sadece 
orijinal yedek parçalarımızı, orijinal aksesuarlarımızı 
ve özel aksesuarlarımızı ve orijinal toz torbalarımızı 
kullanmanızı tavsiye ederiz. Böylece hem ürününüzün 
çalışma ömrünü uzatır hem de elektrik süpürgenizin te-
mizleme gücünün sürekli aynı yüksek kalitede kalmasını 
garantileyebilirsiniz. 

! Uyarı:
  Tam olarak uygun olmayan veya daha düşük kaliteli 
yedek parçaların, aksesuarların / özel aksesuarların 
ve toz torbalarının kullanılması elektrik süpürge-
nizde, bu türden ürünlerin kullanılması nedeniy-
le oluşan hasarlar söz konusu olduğunda garanti 
kapsamımıza girmeyecek hasarlara neden olabilir.

Güvenlik bilgileri

Bu elektrikli süpürge, geçerli 
teknik kurallara ve bilinen gü-
venlik yönetmeliklerine uygun-
dur.

tr  �Bu cihaz 8 yaşın altındaki 
çocuklar ve fiziksel, algısal 
veya mental yeteneklerinde 
eksiklikler olan veya tecrü-
be ve/veya bilgi eksikliği bu-
lunan kişiler tarafından an-
cak, gözetim altında olmaları 
veya cihazın güvenli kullanımı 
hakkında bilgi sahibi olmaları 
veya olası tehlikeleri bilmeleri 
durumunda kullanılabilir.
 �Çocukların cihaz ile 
oynamalarına izin verilmeme-
lidir.
 � Temizlik ve kullanıcı bakımı 
işlemleri gözetim altında ol-
mayan çocuklar tarafından 
yürütülmemelidir. 
 �Plastik torbalar ve fo-
lyolar küçük çocukların 
ulaşamayacağı yerlerde 
saklanmalı ve imha edilmeli-
dir.

=>= Boğulma tehlikesi söz ko-
nusudur!

Usulüne uygun kullanım
 � Elektrikli süpürge sadece tip etiketine uygun olarak 
bağlanmalı ve çalıştırılmalıdır. 

 � Cihazı asla toz haznesi, toz torbası, motor koruma filt-
resi ya da dışarı üfleme filtresi olmadan çalıştırmayınız.
=>= Cihaz zarar görebilir! 

 � Asla süpürgenin ağzıyla veya borusuyla insanların 
kafalarının yakınında kullanmayınız.
=>= Yaralanma tehlikesi söz konusudur! 

 � Merdivenlerdeki kullanım sırasında cihaz her zaman 
kullanıcıdan daha aşağıda bulunmalıdır.

 � Şebeke bağlantı kablosu ve hortum, elektrikli süpürge-
nin taşınması / nakli için kullanılmamalıdır. 

 � Bu cihazın elektrik bağlantı hattı zarar görmüşse her-
hangi bir tehlikeyi önlemek için hatlar bayi, müşteri hi-
zmetleri veya aynı niteliğe sahip başka biri tarafından 
değiştirilmelidir.

 � 30 dakikadan uzun çalışma sürelerinden sonra elektrik 
bağlantı kablosunu tamamen çekiniz.

 � Cihazı şebekeden ayırmak için bağlantı kablosundan 
değil, aksine soketten çekilmelidir.

 � Şebeke bağlantı kablosu keskin kenarlar üzerinden 
geçirilmemeli ve kıvrılmamalıdır.
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 � Elektrik fişinin otomatik kablo çekme sırasında insan-
lara, insanların vucüduna, hayvanlara veya nesnelere 
hızla çarpmamasına dikkat ediniz. 
=>= Elektrik bağlantı kablosunu fiş yardımıyla hareket 

ettiriniz.
 � Elektrikli süpürgede yapacağınız tüm çalışmalardan 
önce fişi çekiniz.

 � Hasar görmüş elektrikli süpürge çalıştırılmamalıdır. Bir 
arıza söz konusu olduğu zaman, elektrik fişini prizden 
çekip çıkarınız.

 � Tehlikeli durumları engellemek için elektrikli süpürge-
deki onarım ve yedek parça değişim işlemleri sadece 
yetkili müşteri hizmetleri tarafından yürütülmelidir.

 � Elektrikli süpürge hava şartlarından, nemden ve 
sıcaklıktan korunmalıdır.

 � Yanıcı ve alkol içeren maddeler filtre üzerine (filtre 
torbası, motor koruma filtresi, dışarı üfleme filtresi 
vb.) uygulanmamalıdır.

 � Elektrikli süpürge inşaat işlerinde kullanım için uygun 
değildir. 
=>= İnşaat artıklarının emilmesi cihazın zarar görmesine 

neden olabilir.
 � Emiş yapılmayacağı zaman cihazı kapatınız ve fişini 
çekiniz.

 � Eskimiş cihazlar derhal kullanım dışı tutulmalı, daha 
sonra cihaz usulüne uygun bir şekilde imha edilmelidir.

! Lütfen dikkat
  Şebeke soketi en az 16A'lık bir sigorta ile emniyete 
alınmış olmalıdır.

  Eğer cihaz çalıştırıldığında sigorta atacak olur-
sa, bunun sebebi, cihaz ile birlikte yüksek elektrik 
bağlantı değerine sahip başka elektrikli cihazların 
da aynı anda elektrik devresinde bağlı ve devrede 
olması olabilir.

  Cihazın açılmasından önce en düşük güç kademesini 
ayarlamanız ve daha sonra daha yüksek bir güç ka-
demesini seçmeniz durumunda, sigortanın devreye 
sokulması engellenebilir. 

İmha etmeye ilişkin uyarılar
 � Ambalaj

  Ambalaj, elektrikli süpürgeyi nakliyat esnasında za-
rar görmeye karşı korur. Ambalaj çevreye zarar ver-
meyen malzemelerden ibarettir ve bu nedenle tekrar 
geri kazanılabilir. Almanya'da artık kullanılmayan 
ambalaj malzemelerini, »Grüner Punkt« adını taşıyan 
yeniden değerlendirme sisteminin toplama merkez-
lerine gönderiniz. Kendi ülkenizde bu cins merkezler 
varsa, ambalaj malzemelerinizi bu merkezlere gön-
dermenizi tavsiye ederiz. 

 � Eski cihaz
  Eski cihazlar birçok değerli malzemeler ihtiva 

eder. Bu nedenle, Almanya'da eski cihazınız tekrar 
değerlendirilmesi için yetkili satıcıya veya bir geri 
kazanma veya dönüşüm merkezine verilir. Güncel 
giderme yöntemleri hakkında bilgi almak için lütfen 
yetkili satıcınıza veya oturduğunuz bölge belediyesi-
ne başvurunuz. 

 � Filtrenin ve filtre torbasının imha edilmesi
  Filtre ve filtre torbası çevreye zarar vermeyen mal-

zemelerden üretilmiştir. Ev çöpleri için yasaklanmış 
maddeler içermediği sürece, normal ev çöpleri ile 
birlikte imha edilebilir.

Elektrik süpürgenizi daha verimli kullanabilmeniz için 
dikkat etmeniz gereken hususlar:

 � Bu cihazlar ev tipi kullanıma uygundur, endüstriyel (sa-
nayi tipi) kullanıma uygun değildir.

 � Süpürülecek yerin tipine göre motor gücünü 
ayarlayınız.

 � Elektrikli süpürgeniz için her zaman orijinal yedek par-
ça, aksesuar veya özel aksesuarları kullanınız.

 � Eğer, cihazınız toz torbalı ise;
  Mutlaka orijinal toz torbası kullanınız. (Filtre değişim 

göstergesinden toz torbasının doluluk oranı görüle-
bilir.

  Bu durumda toz torbası yenisi ile değiştirilmelidir.
 � Cihazınız toz hazneli ise;

  Optimum temizlik sonuçları için güç ayar düğmesini 
maksimuma getiriniz. Sadece çok hassas malzemel-
erde gücü daha az ayarlamanız önerilir. (Her kullanım 
sonrasında bu hazne ve filtrelerinin temizlenmesi ge-
rekir.)

 � Elektrikli süpürgeyi sadece tip (etiket) levhasındaki 
gibi takın ve kullanın.

 � Cihazı dikey konumdayken çalıştırmayınız.
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       .سأرلا نم برقلاب ةروساملاو فيظنتلا ةهوف مادختساب طفشلاب ادبأ مقت ال

 .جراخلل لماكلاب يئابرهكلا ليصوتلا لباك بحسا ةقيقد 30 ىلع ديزت ةدمل ليغشتلا ةلاح يف

          

    ضارغأ وأ تاناويح وأ مسجلا نم ءازجأ وأ دارفأ هاجتاب يئابرهكلا سباقلا عفدني الأ ةاعارم ىلع صرحا
.يئابرهكلا سباقلا ةطساوب يئابرهكلا ليصوتلا لباك هيجوتب مق <= .لباكلل يكيتاموتوألا بحسلا دنع

 .طفشلاب مايقلا مدع ةلاح يف يئابرهكلا سباقلا بحساو زاهجلا فقوأ
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حصنن ،نامضلا تامدخو قوقحب ةفزاجملا بنجتل
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هذا الجهاز مخصص للاستخدام المنزلي وفي النطاق الداخلي فقط

  

 قطع الغيار، والملحقات التكميلية، وأكياس الأتربة
 

قطع غيارنا الأصلية، وملحقاتنا التكميلية الأصلية والملحقات الخاصة 
الأصلية متوافقة، مثل أكياس الأتربة الأصلية، مع خصائص 

ومتطلبات المكانس الخاصة بنا. لذلك ننصحك باقتصار الاستخدام 
قطع غيارنا الأصلية، وملحقاتنا التكميلية الأصلية والملحقات  على 

كياس الأتربة الأصلية الخاصة بنا. وبهذه الخاصة الأصلية وأ
تضمن عمرًا طويلاً وجودة عالية باستمرار لأداء التنظيف  الطريقة 

   بمكنستك. 
 

 ملحوظة:
استخدام قطع غيار، وملحقات تكميلية/ملحقات خاصة وأكياس أتربة  

غير مطابقة بدقة أو ذات قيمة منخفضة من حيث الجودة قد يؤدي 
كنستك، وهذه الأضرار لا يغطيها الضمان إلى وقوع أضرار بم

 بسبب استخدام مثل هذه المنتجات. الخاص بنا، طالما أنها وقعت
______________________________________

____________________________________ 
 

ننصحك باقتصار الاستخدام على أكياس الأتربة الأصلية الخاصة 
 بنا.

ربائية فائقة الفعالية، ومن خلال جهازك عبارة عن مكنسة كه
استخدام أكياس أتربة عالية القيمة تحصل على نتائج تنظيف جيدة 

 جدًا.
 فقط من خلال استخدام أكياس الأتربة عالية القيمة، مثل

أكياس الأتربة الأصلية من بوش، تضمن الوصول إلى القيم 
بخصوص فئة  UEالمذكورة في ملصق الطاقة للاتحاد الأوروبي 

 عالية استغلال الطاقة، وشفط الأتربة وكفاءة احتجاز الأتربة.ف
وفي حالة استخدام أكياس أتربة بدرجة جودة أقل )مثلا الأكياس 

الورقية( فقد يتأثر بالإضافة إلى ذلك عمر وكفاءة أداء جهازك بشكل 
 سلبي.

وفي النهاية قد يؤدي استخدام قطع غيار، وملحقات تكميلية/ملحقات 
س أتربة غير مطابقة بدقة أو ذات قيمة منخفضة من خاصة وأكيا

 حيث الجودة إلى وقوع أضرار بمكنستك.
 رار لا يغطيها الضمان الخاص بنا.وهذه الأض

 
 تجد المزيد من المعلومات في هذا الصدد تحت

gab-tocd.moc/emoh-mtwww.goo  
وسوف تجد هناك أيضًا إمكانية طلب أكياس الأتربة الأصلية الخاصة 

 بنا.
 
__________________________________________

________________________________ 
 

 عبوة الفلتر البديل
 …نوع الفلتر 

 …()رقم قطعة الغيار: 
 لقدرة شفط كبيرة"/ "لأداء فائق وجودة تنظيف فائقة"()"

 أكياس أتربة بقفل 4المحتوى: 
 فلتر صحي ميكرو 1

www.emoh-gab-goomt.moc  
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Es freut uns, dass Sie sich für einen Siemens Staubsau-
ger der Baureihe VSX41 entschieden haben.
In dieser Gebrauchsanweisung werden verschiedene 
VSX41 Modelle dargestellt. Es ist deshalb möglich, 
dass nicht alle beschriebenen Ausstattungsmerkmale 
und Funktionen auf Ihr Modell zutreffen. Sie sollten nur 
das Original Zubehör von Siemens verwenden, das spe-
ziell für Ihren Staubsauger entwickelt wurde, um das 
bestmögliche Saugergebnis zu erzielen.

Die Gebrauchsanweisung bitte aufbewahren. Bei Wei-
tergabe des Staubsaugers an Dritte bitte Gebrauchsan-
weisung mitgeben.

Gerätebeschreibung

1 umschaltbare Bodendüse* (Aussehen der Düse 
kann bei gleicher Funktionsweise von der Abbildung 
abweichen)

2 Teleskoprohr mit Schiebemanschette mit Zubehörver-
bindung*

3 Zubehörträger für Kombidüse*
4 Kombidüse*
5 Teleskoprohr mit Schiebetaste ohne Zubehörverbin-

dung*
6 Teleskoprohr mit Schiebetaster und Nebenluftstelle*
7 Handgriff*
8 Ergo-Handgriff*
9 Ergo-Premium-Handgriff*
10 Saugschlauch
11 Netzanschlusskabel
12 Entriegelungsknopf Heckklappe
13 Heckklappe
14 Filterkontrollanzeige (SmartSensor Control)
15 Parkhilfe an Geräteseite
16 Tragegriff Staubbehälter
17 Staubbehälter
18 Entriegelungsknopf Staubbehälter
19 Ein-/ Austaster mit elektronischem Saugkraftregler
20 Tragegriff
21 Flusensieb
22 Abstellhilfe an der Geräteunterseite
23 Tierhaardüse*
24 Hartbodendüse mit aufklippbaren Borstenkranz*
25 Möbelpinsel*
26 Fugendüse* 
27 Polsterdüse*
28 Bohrdüse*
29 Matratzendüse*

Ersatzteile und Sonderzubehör
A Hartboden-Düse VZ123HD

 

Zum Saugen glatter Böden 
(Parkett, Fliesen, Terracotta,...)

B Hartboden-Düse VZ124HD

  

Mit 2 rotierenden Bürstenrollen
Zum Pflegen wertvoller Hartböden 
und besserer Aufnahme von grobem 
Schmutz.

Vor dem ersten Gebrauch
Bild 1*  
 •  Handgriff auf Saugschlauch stecken und verrasten.

Inbetriebnahme
Bild 2

 •  Saugschlauchstutzen in die Saugöffnung des Gerä-
tes schieben und hörbar verrasten.

Bild 3*
a)  Teleskoprohr ohne Zubehörverbindung:
 Handgriff in das Teleskoprohr schieben.
b)  Teleskoprohr mit Zubehörverbindung:
  Handgriff bis zum Einrasten in das Teleskoprohr 

schieben.

Bild 4*
a)  Düse ohne Zubehörverbindung:
  Teleskoprohr in den Stutzen der Bodendüse schie-

ben.
b)  Düse mit Zubehörverbindung:
  Teleskoprohr bis zum Einrasten in den Stutzen der 

Bodendüse schieben.

Bild 5*  
 •  Durch Betätigen der Schiebetaste bzw. Schiebe-

manschette in Pfeilrichtung Teleskoprohr entriegeln 
und gewünschte Länge einstellen. Der Schiebewi-
derstand auf Teppich ist am geringsten bei komplett 
ausgezogenem Teleskoprohr.

Bild 6*  
 •  Zubehörträger auf Kombidüse schieben und auf 

Saug-/ Teleskoprohr clipsen.

Bild 7  
 • Netzanschlusskabel am Stecker greifen, auf die ge-

wünschte Länge herausziehen und Netzstecker ein-
stecken. 

Bild 8  
 • Staubsauger durch Drücken der Ein- / Austaste ein- 

oder ausschalten.

de  

* je nach Ausstattung
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Saugkraft regeln

Bild 9  Saugkraft regeln
Durch Drehen des Drehreglers kann die gewünschte 
Saugkraft stufenlos eingestellt werden.

min -  Zum Absaugen von Gardinen und empfindli-
chen Textilien

 -  Für das Absaugen von Polstermöbeln und Kis-
sen

 -  Für das Absaugen von empfindlichen Teppi-
chen und die tägliche Reinigung bei geringer 
Verschmutzung

 -  Zur Reinigung robuster Bodenbeläge

max -  Zum Absaugen von Hartböden und stark ver-
schmutzten Teppichen und Teppichböden

Bild 10*  Teleskoprohr mit Schiebetaste und Nebenluft-
regler
Die Saugleistung kann auch durch das Drehen des Ne-
benluftreglers in Pfeilrichtung eingestellt werden.

 � Nebenluftregler geöffnet   
==> Saugleistung reduziert

 � Nebenluftregler geschlossen   
==> Maximale Saugleistung

Saugen

! Achtung
  Bodendüsen unterliegen, abhängig von der Beschaf-
fenheit ihres Hartbodens (z.B. raue, rustikale Flie-
sen) einem gewissen Verschleiß. Deshalb sollten Sie 
in regelmäßigen Abständen die Laufsohle der Düse 
überprüfen. Verschlissene, scharfkantige Düsensoh-
len können Schäden auf empfindlichen Hartböden 
wie Parkett oder Linoleum verursachen. Der Her-
steller haftet nicht für eventuelle Schäden, die durch 
eine verschlissene Bodendüse verursacht werden.

Bild 11  
Umschaltbare Bodendüse einstellen:

 �  Teppiche und Teppichboden ==>         

 �  Hartboden / Parkett ==>       

Wenn Sie größere Partikel einsaugen, dann achten Sie 
bitte darauf, dass Sie diese Partikel nacheinander und 
vorsichtig einsaugen, um nicht den Saugkanal der Bo-
dendüse zu verstopfen.
Gegebenenfalls sollten Sie die Düse anheben, um die 
Schmutzpartikel besser einsaugen zu können.

Saugen mit Zusatzzubehör

Bild 12* 
Düsen je nach Bedarf auf Saugrohr oder Handgriff ste-
cken: 
a)  Hartbodendüse*
 - mit aufgeclipsten Borstenkranz:

   

 Zur effektiven und zugleich schonenden Reinigung 
von harten Bodenbelägen (Fliesen, Parkett etc.) 

 - ohne Borstenkranz:

   

 Zur Reinigung von Schmutz in Ritzen und Fugen 
 • Der Borstenkranz kann durch Drücken der beiden 

Verrastungen in Pfeilrichtung abgenommen werden.

b) Fugendüse* zum Absaugen von Fugen und Ecken, 
etc.

c)  Polsterdüse* zum Absaugen von Polstermöbeln, Vor-
hängen, etc.

  Nach Gebrauch Kombidüse wieder in den Zubehör-
träger einsetzen.

d) Möbelpinsel
  Zum Reinigen von Fensterrahmen, Schränken, Profi-

len, usw.
e) Matratzendüse
 Zum Reinigen von Matratzen, Polstern usw.

Bohrdüse

Bild 13*

 •  Bohrdüse am Handgriff befestigen und so an der 
Wand platzieren, dass die Bohrlochöffnung der 
Düse direkt über dem zu bohrenden Loch sitzt.

 •  Gerät auf niedrigem Leistungsniveau einstellen und 
dann einschalten.

 • Bohrdüse wird durch die Saugkraft in der gewünsch-
ten Position gehalten. Eventuell empfiehlt es sich 
die Leistung höher nachzuregulieren, je nach Ober-
flächenbeschaffenheit der zu bohrenden Wand, um 
das Festsaugen der Bohrdüse sicherzustellen.

  Beim Bohren wird der Feinstaub automatisch aufge-
saugt.

Bild 14
Bei kurzen Saugpausen können Sie die Parkhilfe an der 
Geräteseite benutzen.
 • Nach Abschalten des Gerätes Haken der Bodendüse 

in die Parkhilfe schieben.

Bild 15
Beim Saugen auf Treppen muss das Gerät unten am 
Treppenbeginn positioniert werden. Sollte das nicht 
ausreichen, so kann das Gerät auch am Tragegriff 
transportiert werden.

Nach dem Saugen
Bild 16
a) Gerät ausschalten.
 • Netzstecker ziehen.

b) Kurz am Netzanschlusskabel ziehen und loslassen. 
(Kabel rollt sich automatisch auf).

Bild 17*

 • Durch Betätigen der Schiebetaste bzw. Schiebe-
manschette in Pfeilrichtung Teleskoprohr entriegeln 
und zusammenschieben.

Bild 18
Zum Abstellen/Transportieren des Gerätes können Sie 
die Abstellhilfe an der Geräteunterseite nutzen.
a)  Gerät am Schlauch oder Staubbehältergriff aufrich-

ten.
b)  Haken an der Bodendüse in die Abstellhilfe schieben.
 •   Um Platz zu sparen und den Transport zu erleich-

tern, bitte den Saugschlauch um das Gerät und das 
Teleskoprohr legen.

c) Das Gerät kann auch am Handgriff des Staubbehäl-
ters transportiert werden.
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Demontage

Bild 19

 • Zum Entfernen des Saugschlauches beide Rastna-
sen zusammendrücken und Schlauch aus der Saug-
öffnung des Gerätes herausziehen.

Bild 20*
a)  Teleskoprohr ohne Zubehörverbindung:
  Zum Lösen der Verbindung Handgriff etwas drehen 

und aus dem Teleskoprohr ziehen. 
b)  Teleskoprohr mit Zubehörverbindung:
  Zum Lösen der Verbindung Entriegelungshülse am 

Teleskoprohr drücken und Handgriff herausziehen.

Bild 21*
a)  Düse ohne Zubehörverbindung:
  Zum Lösen der Verbindung Teleskoprohr etwas dre-

hen und aus der Bodendüse ziehen.
b)  Düse mit Zubehörverbindung:
  Zum Lösen der Verbindung Entriegelungshülse drü-

cken und Teleskoprohr aus der Bodendüse ziehen.

Reinigung & Pflege

Staubbehälter leeren

Bild 22
Um ein gutes Saugergebnis zu erzielen, sollte der 
Staubbehälter nach jedem Saugvorgang geleert wer-
den, spätestens jedoch dann, wenn der Staub an einer 
Stelle im Behälter die Höhe der Markierung erreicht hat.

Die Anzeige (SmartSensor Control) leuchtet rot, wenn 
der Staubbehälter geleert werden muss. Bild 24

! Achtung
  Staubbehälter lässt sich nur in horizontaler Lage des 
Gerätes entnehmen. Stellen Sie deshalb das Gerät 
auf den Boden, um die Verriegelung der Entriege-
lungstaste zu lösen.

Bild 23
a)  Den Staubbehälter am Handgriff greifen und durch 

Drücken des Entriegelungsknopfes aus dem Gerät 
entnehmen.

b)  Deckel des Staubbehälters druch Ziehen an der La-
sche entriegeln und Staubbehälter öffnen. 

c) Deckel des Staubbehälters abnehmen und Staubbe-
hälter entleeren.

d)  Flusensieb kontrollieren und bei Bedarf unter flie-
ßendem Wasser abspülen. Nach Trocknung in den 
Staubbehälter einsetzen. Deckel schließen und ver-
riegeln.

e)  Deckel des Staubbehälters aufsetzen und verrasten.
f) Staubbehälter in das Gerät einsetzen.

Wartung des Staubabscheidesystems

Bild 24*
Ihr Gerät ist mit einer SmartSensor Control Anzeige 
ausgestattet. Diese Funktion überwacht permanent, 
ob Ihr Staubsauger auf seinem optimalen Leistungsni-
veau arbeitet. 

Die Anzeige leuchtet blau, wenn das Gerät auf seinem 
optimalen Leistungsniveau arbeitet. Sobald die Anzeige 
rot blinkt, muss der Lamellen-Filter gereinigt werden. 
Das Gerät wird automatisch auf die niedrigste Leis-
tungsstufe zurückgeregelt.

Filter des Staubbehälters reinigen
Bitte schalten Sie das Gerät aus.

Bild 25

 • Staubbehälter aus dem Gerät entnehmen. Bild 23

a)  Bodenplatte des Staubbehälters durch Ziehen an 
der Verschlusslasche öffnen.

b)  Filterkassette mit Schaumfilter aufklappen.
c)  Filterschaum aus der Bodenplatte des Staubbehäl-

ters nehmen. 
d) Um den Saugvorgang beenden zu können, ist es 

zunächst ausreichend, den Filterschaum nur auszu-
klopfen. 

e) Danach Filterschaum unter fließendem Wasser rei-
nigen. 

f)   Der Filter kann optional bei max. 30°C im Schon-
waschgang und niedrigster Schleuder-Dreh-
zahl in der Waschmaschine gereinigt werden.  
TIPP:  Verstauen Sie den Filter zum Schutz in einem 

Wäschebeutel.
g) Filterschaum mind. 24 Stunden komplett trocknen 

lassen und anschließend wieder in die Bodenplatte 
des Staubbehälters einsetzen.

h) Bodenplatte schließen und verriegeln.
i) Staubbehälter in das Gerät einsetzen.

Ausblasfilter-Pflege

Der Ausblasfilter ist so ausgelegt, dass er nicht ausge-
tauscht werden muss, wenn das Gerät bestimmungs-
gemäß im Haushalt verwendet wird.
Damit der Staubsauger auf seinem optimalen Leis-
tungsniveau arbeitet, sollte der Ausblasfilter nach ei-
nem Jahr ausgewaschen werden. Die Filterwirkung des 
Filters bleibt erhalten, unabhängig von einer möglichen 
Verfärbung der Filteroberfläche.

Bild 26*
a) Heckklappe durch Drücken des Entriegelungsknop-

fes öffnen.
b) Durch Ziehen an der Verschlusslasche in Pfeilrich-

tung (H)EPA*-Filter entriegeln und aus dem Gerät 
nehmen.

c) Filterschaum aus der Heckklappe entnehmen.
d) Filtereinheit und Filterschaum ausklopfen und unter 

fließendem Wasser auswaschen. 
  Die Einheit kann optional bei max. 30° C im 

Schonwaschgang und niedrigster Schleuder-
Drehzahl in der Waschmaschine gereinigt werden.  
TIPP:  Verstauen Sie die Filtereinheit zum Schutz der 

restlichen Wäsche in einem Wäschebeutel.
e) (H)EPA*-Filter nach kompletter Trocknung 

(mind.24h) wieder in das Gerät einsetzen und ver-
riegeln. 

f) Filterschaum einsetzen und Heckklappe schließen.

Nach dem Aufsaugen feiner Staubpartikel (wie z.B. 
Gips, Zement, usw.), Motorschutzfilter durch Ausklop-
fen reinigen, evtl. Motorschutzfilter und Ausblasfilter 
austauschen.

* je nach Ausstattung
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enReinigungshinweise
Vor jeder Reinigung des Staubsaugers, muss dieser 
ausgeschaltet und der Netzstecker gezogen werden. 
Staubsauger und Zubehörteile aus Kunststoff können 
mit einem handelsüblichen Kunststoffreiniger gepflegt 
werden.

! Achtung: 
  Keine Scheuermittel, Glas- oder Allzweckreiniger 
verwenden. Staubsauger niemals in Wasser tau-
chen.

Technische Änderungen vorbehalten.

Congratulations on your purchase of a Siemens vacuum 
cleaner from the VSX41 series.
This instruction manual describes various VSX41 mo-
dels, which means that some of the equipment features 
and functions described may not apply to your model. 
You should only use genuine Siemens accessories – 
these have been specially developed for your vacuum 
cleaner to achieve the best possible vacuuming results.

Please keep this instruction manual for future refe-
rence. When giving the vacuum cleaner to a third party, 
please also pass on this instruction manual.

Description of the appliance

1 Adjustable floor nozzle* (For the same functions, the 
appearance of the nozzle may differ from the picture)

2 Telescopic tube with adjusting sleeve and accessory 
connection*

3 Accessories holder for multi-purpose nozzle*
4 Multi-purpose nozzle*
5 Telescopic tube with sliding switch but without acces-

sory connection*
6 Telescopic tube with sliding switch and additional air 

point*
7 Handle*
8 Ergonomic handle*
9 Premium ergonomic handle*
10 Flexible hose
11 Mains cable
12 Rear flap release button
13 Rear flap
14 Filter control indicator (SmartSensor Control)*
15 Parking aid on the side of the appliance
16 Dust container carrying handle
17 Dust container
18 Dust container release button
19 On/off button with electronic suction regulator
20 Carrying handle
21 Fluff filter
22 Storage aid on the underside of the appliance
23 Animal-hair nozzle*
24 Hardfloor nozzle with folding edge-cleaning bristles*
25 Furniture brush*
26 Crevice nozzle* 
27 Upholstery nozzle*
28 Drill dust nozzle*
29 Mattress nozzle*

* Dependent on model 
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Spare parts and optional accessories
A Hard-floor nozzle VZ123HD

 

For vacuuming smooth floors 
(parquet, tiles, terracotta, etc.)

B Hard-floor nozzle VZ124HD

  

Includes two rotating brush rollers
For caring for expensive hard floors 
and for the improved collection of 
coarse dirt.

Before using the appliance for the first 
time
Figure 1*  
 •  Push the handle onto the suction hose and lock it in 

place.

Starting the appliance
Figure 2

 •  Push the suction-hose adapter into the air intake 
opening on the appliance and lock it in place. You 
will hear an audible 'click'.

Figure 3*
a)  Telescopic tube without accessory connection:
 Push the handle into the telescopic tube.
b)  Telescopic tube with accessory connection:
  Push the handle into the telescopic tube until it 

locks into place.

Figure 4*
a)  Nozzle without accessory connection:
  Push the telescopic tube into the connecting piece 

of the floor nozzle.
b)  Nozzle with accessory connection:
  Push the telescopic tube into the connecting piece 

of the floor nozzle until it locks in place.

Figure 5*  
 •  Unlock the telescopic tube by moving the sliding 

switch or adjusting sleeve in the direction of the ar-
row, and adjust it to the desired length. The slide 
resistance on carpet is at its lowest when the tele-
scopic tube has been fully extended.

Figure 6*  
 •  Attach the accessories holder to the multi-purpose 

nozzle and clip it onto the suction pipe/telescopic 
tube.

Figure 7  
 • Holding the mains cable by the plug, pull it out to 

the required length and plug the plug into the mains 
socket. 

Figure 8  
 • To switch the vacuum cleaner on or off, press the 

ON/OFF button.

Controlling the suction level

Figure 9  Controlling the suction power
Turn the rotary control to infinitely adjust the suction 
level to the level required.

min -  For vacuuming curtains and delicate textiles
 -  For vacuuming upholstered furniture and 

cushions
 -  For vacuuming delicate rugs und for daily vacu-

uming of lightly soiled floors
 -  For vacuuming durable floor coverings

max -  For vacuuming hard floors and heavily soiled 
rugs and carpets

Figure 10*  Telescopic tube with sliding switch and au-
xiliary air control
The suction power can also be adjusted by turning the 
auxiliary air control switch in the direction of the arrow.

 � Auxiliary air control switch open   
==> suction power reduced

 � Auxiliary air control switch closed   
==> maximum suction power

Vacuum-cleaning

! Caution
  Floor nozzles are subject to a certain amount of 
wear, depending on the type of hard floors you have 
(e.g. rough, rustic tiles). You should therefore check 
the underside of the floor nozzle at regular intervals. 
Worn undersides of floor nozzles may have sharp 
edges that can damage delicate hard floors, such as 
parquet or linoleum. The manufacturer does not ac-
cept any responsibility for damage caused by worn 
floor nozzles.

Figure 11  
Set the switchable floor nozzle as follows:

 �  Rugs and carpets ==>         

 �  Hard floors/parquet ==>       

If you are vacuuming up relatively large particles, make 
sure that you vacuum them up successively and careful-
ly to ensure that the floor nozzle's air intake duct does 
not become blocked.
If necessary, you should lift up the nozzle in order to 
better vacuum up the dirt particles.
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Vacuuming with accessories

Figure 12* 
Attach the nozzles to the suction pipe or handle as re-
quired: 
a)  Hard-floor nozzle*
 - with clip-in edge-cleaning bristles:

   

 of hard floor coverings (tiles, parquet, etc.) 
 - without edge-cleaning bristles:

   

 For cleaning dirt in gaps and cracks 
 • The edge-cleaning bristles can be removed by 

pushing the two catches in the direction of the ar-
rows.

b) Crevice nozzle* for vacuuming crevices and corners, 
etc.

c)  Upholstery nozzle* for vacuuming upholstered furni-
ture, curtains, etc.

  After each use, reinsert the combination nozzle into 
the accessories holder.

d) Furniture brush
  For cleaning window frames, cabinets, mouldings, 

etc.
e) Mattress nozzle*
 For cleaning mattresses, upholstery, etc.

Drill dust nozzle

Figure 13*

 •  Fasten the drill dust nozzle onto the handle and po-
sition it on the wall so that the drill hole opening on 
the nozzle is placed directly over where the hole is 
to be drilled.

 •  Set the appliance to the lowest power level and then 
switch it on.

 • The drill dust nozzle is held in the required position 
by suction. Depending on the condition of the wall to 
be drilled, you may need to adjust to a higher power 
setting to ensure that the drill dust nozzle remains 
in place.

  During drilling, the fine dust is automatically vacu-
umed up.

Figure 14
You can use the parking aid on the side of the appliance 
if you want to stop vacuuming for a short time.
 • After switching off the appliance, slide the hook on 

the floor nozzle into the parking aid.

Figure 15
When vacuuming stairs, the appliance must be positi-
oned at the bottom of the stairs. If it does not reach 
far enough, the appliance can also be carried using the 
carrying handle.After vacuuming

Figure 16
a) Switch off the appliance.
 • Unplug the mains plug.

b) Briefly pull on the mains cable and then let go. (The 
mains cable retracts automatically.)

Figure 17*

 • Release the telescopic tube by moving the sliding 
switch or adjusting sleeve in the direction of the ar-
row, and slide one tube into the other.

Figure 18
To store/transport the appliance, you can use the sto-
rage aid on the underside of the appliance.
a)  Prop up the appliance on the hose or dust container 

handle.
b)  Slide the hook on the floor nozzle into the storage 

aid.
 •   In order to save space and to facilitate transport, 

wind the suction hose around the appliance and the 
telescopic tube.

c) The appliance can also be transported using the 
handle on the dust container.

Disassembly

Figure 19

 • To remove the suction hose, press the two catches 
together and pull out the hose from the appliance's 
air intake opening.

Figure 20*
a)  Telescopic tube without accessory connection:
  To release the connection, turn the handle slightly 

and pull it out of the telescopic tool. 
b)  Telescopic tube with accessory connection:
  To release the connection, press the locking collar 

on the telescopic tube and and pull out the handle.

Figure 21*
a)  Nozzle without accessory connection:
  To release the connection, turn the telescopic tube 

slightly and pull it out of the floor nozzle.
b)  Nozzle with accessory connection:
  To release the connection, press the locking collar 

and pull the telescopic tube out of the floor nozzle.

Cleaning and maintenance

Emptying the dust container

Figure 22
In order to achieve the best possible vacuuming results, 
the dust container should be emptied after every use 
or, at the latest, when dust in the dust container has 
reached the marking at any point.

The display lights up red (SmartSensor Control) if the 
dust container has to be emptied. Figure 24

! Caution
  The dust container can only be removed when the 
appliance is in a horizontal position. Therefore, 
place the appliance on the floor to unlock the re-
lease button.

Figure 23
a)  Hold the dust container at the handle and press on 

the release button to remove it from the appliance.
b)  Release the lid from the dust container by pulling on 

the tab, and open the dust container. 
c) Remove the lid from the dust container and empty 

the dust container.
d)  Check the fluff filter and rinse it under running wa-

ter, if necessary. Allow to dry before putting it back 
in the dust container. Close and lock the lid.
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e)  Put the lid back on the dust container so that it 
clicks into place.

f) Insert the dust container into the appliance.

Maintaining the dust-collection system

Figure 24*
Your appliance is equipped with a SmartSensor Con-
trol indicator. This function constantly monitors whe-
ther your vacuum cleaner is working at its optimum 
power level. 

The indicator lights up blue when the appliance is wor-
king optimally. If the indicator turns red and flashes, 
the plate filter needs to be cleaned. The appliance is 
automatically adjusted back to the lowest power set-
ting.

Cleaning the filter in the dust container
Switch off the appliance.

Figure 25

 • Remove the dust container from the appliance. Figure 
23

a)  Open the bottom plate of the dust container by 
pulling on the lower catch.

b)  Fold out the filter cartridge with filter foam.
c)  Remove the filter foam from the bottom plate of the 

dust container. 
d) Tapping out the filter foam is all that is required to be 

able to stop the suction process. 
e) Then clean the filter foam under running water. 
f)   Alternatively, the filter can be cleaned in a wa-

shing machine at max. 30 °C using a gent-
le programme and the lowest spin speed.  
TIP:  To protect the filter, place it in a laundry bag.

g) Allow the filter foam to dry completely for at least 24 
hours and then place both filters back in the bottom 
plate of the dust container.

h) Close and lock the bottom plate.
i) Insert the dust container into the appliance.

Maintaining the exhaust filter

The exhaust filter is designed so that it does not need 
to be replaced, provided the appliance is used as inten-
ded in the household.
To ensure that the vacuum cleaner is working at its op-
timum power level, the exhaust filter should be washed 
after one year. The filtering action of the filter remains 
intact, even if the filter surface becomes discoloured.

Figure 26*
a) Open the rear flap by pressing on the release button.
b) Pull the locking tab in the direction of the arrow to 

release the (H)EPA filter and remove it from the ap-
pliance.

c) Remove the filter foam from the rear flap.
d) Tap out the filter unit and filter foam and rinse them 

under running water. 
  Alternatively, the unit can be cleaned in a wa-

shing machine at max. 30 °C using a gent-
le programme and the lowest spin speed.  
TIP:  To protect other laundry items, put the filter unit 

into a laundry bag.

e) Once the (H)EPA* filter has dried completely (at 
least 24 hours), insert it back into the appliance and 
lock it in place. 

f) Insert the filter foam and close the rear flap.

After vacuuming fine dust particles (e.g. gypsum, ce-
ment, etc.), clean the motor protection filter by tapping 
it out or, if necessary, replace the motor protection fil-
ter and exhaust filter.

Cleaning instructions
Always switch off the vacuum cleaner and unplug the 
mains plug before cleaning the vacuum cleaner. The va-
cuum cleaner and plastic accessories can be cleaned 
with standard plastic cleaner.

! Attention: 
  Do not use abrasive cleaning products, glass clea-
ner or multi-purpose cleaning products. Never im-
merse the vacuum cleaner in water.

Subject to technical modifications.
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tr

Elektrikli süpürge olarak Siemens'un VSX41 modelini 
almaya karar verdiğiniz için teşekkür ederiz.
Bu kullanım kılavuzunda çeşitli VSX41 modelle-
ri hakkında bilgi verilecektir. Bu nedenle açıklanan 
donanım özelliklerinin ve fonksiyonların tümü 
cihazınızın modeline uygun olmayabilir. Mümkün 
olan en iyi emme sonucunu elde etmek için, elektrik-
li süpürgenize özel olarak üretilmiş orijinal Siemens 
aksesuarlarını kullanmanız gerekir.

Kullanım kılavuzunu lütfen saklayınız. Elektrikli süpür-
geyi başka birine verecek olursanız lütfen kullanım 
kılavuzunu da veriniz.

Cihaz açıklaması

1 değiştirilebilir zemin süpürme üniteleri* (Aynı fonksiyo-
na sahip başlıkların resimleri değişiklik gösterebilir)

2 Sürgülü kelepçeli ve aksesuar bağlantısı olan teleskopik 
boru*

3 Kombi başlık için aksesuar tutucu*
4 Çok amaçlı süpürge başlığı*
5 Sürgülü tuşu olan ancak aksesuar bağlantısı olmayan 

teleskopik boru*
6 Sürgülü tuşlu teleskopik boru ve yan hava noktası*
7 Tutamak*
8 Ergo-Tutamak*
9 Ergo-Premium-Tutamak*
10 Emme hortumu
11 Şebeke bağlantı kablosu
12 Arka kapak kilit açma düğmesi
13 Arka kapak
14 Filtre kontrol göstergesi (SmartSensor Kontrolü)
15 Cihaz tarafında durma yardımı
16 Toz haznesi taşıma kulbu
17 Toz haznesi
18 Toz haznesi kilidi açma düğmesi
19 Elektronik emiş gücü ayarlayıcısına sahip açma/kapat-

ma tuşu
20 Taşıma tutamağı
21 Tiftik filtresi
22 Cihazın alt tarafındaki yerleştirme tertibatı
23 Hayvan kılı başlığı*
24 Katlanabilir başlık ile sert zemin başlığı*
25 Mobilya fırçası*
26 Dar aralık süpürge başlığı* 
27 Koltuk süpürme başlığı*
28 Delikler için başlık*
29 Minder ve koltuk başlığı*

Yedek parçalar ve özel aksesuarlar
A Sert zemin başlığı VZ123HD

 

Düz zeminlerin süpürülmesi için 
(Parke, Fayans, Terakota,...)

B Sert zemin başlığı VZ124HD

  

2 adet döner fırça makarası ile
Değerli sert zeminlerin bakımı ve 
kaba kirlerin daha iyi temizlenmesi 
için.

İlk kullanımdan önce
Resim 1*  
 •  Tutma kolu emme hortumuna takılmalı ve kilitlenme-

lidir.

İşletime alma
Resim 2

 •  Emme hortumu ağzını cihazın emme boşluğuna 
yerleştiriniz ve duyulur biçimde yerine oturduğundan 
emin olunuz.

Resim 3*
a)  Aksesuar bağlantısı olmayan teleskopik boru:
 Tutamağı teleskopik boruya itiniz.
b)  Aksesuar bağlantısı olan teleskopik boru:
  Tutamağı teleskopik borunun içinde yerine oturun-

caya kadar itiniz.

Resim 4*
a)  Aksesuar bağlantısı olmayan başlık:
  Teleskopik boruyu zemin başlığının ucuna itiniz.
b)  Aksesuar bağlantısı olan başlık:
  Teleskopik boruyu yerine oturana kadar zemin 

süpürme başlığının ucuna itiniz.

Resim 5*  
 •  Sürgülü tuşu ok yönünde iterek teleskopik borunun 

kilidini açınız ve istenen uzunluğu ayarlayınız. Halı 
üzerindeki itme direncinin en düşük olduğu durum, 
teleskopik borunun komple dışarı çekildiği durum-
dur.

Resim 6*  
 •  Aksesuar taşıyıcı kombi başlığına itilmeli ve emme 

borusuna/teleskopik boruya kilitlenmelidir.

Resim 7  
 • Şebeke bağlantı kablosunu fişinden tutunuz, isteni-

len uzunluğa kadar çekiniz ve prize takınız. 

Resim 8  
 • Elektrikli süpürge açma / kapatma tuşuna basılarak 

açılabilir veya kapatılabilir.
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Süpürme gücünün düzenlenmesi

Resim 9  Emiş gücünün ayarlanması
Döner ayar düğmesinin çevirilmesiyle istenilen emiş 
gücü kademesiz olarak ayarlanabilir.

min -  Perdelerin ve hassas kumaşların emilmesi
 -  Döşeme mobilyalarının ve yastıkların emilmesi
 -  Hassas halıların emilmesi ve az kirlenme duru-

munda günlük temizlik için
 -  Sağlam zemin kaplamalarının temizlenmesi

maks -  Sert zeminlerin ve çok kirlenmiş halıların ve 
halıflekslerin emilmesi

Resim 10*  Sürgülü tuşlu ve ilave hava kontrolörlü tele-
skopik boru
Emiş gücü ilave hava kontrolörünü ok yönünde döndü-
rerek de ayarlanabilir.

 � İlave hava kontrolörü açıldı  

 ==>Emiş gücü azaltıldı

 � İlave hava kontrolörü kapatıldı  
==>Maksimum emiş gücü

Süpürme

! Dikkat
  Süpürge başlığı, sert zeminin özelliğine bağlı olarak 
(örneğin sert, rustik fayanslar) belirli bir aşınma 
oranına sahiptir. Bu nedenle düzenli aralıklarla 
başlık çalışma tabanlarını kontrol ediniz. Aşınmış, 
keskin kenarlı zemin başlıkları parke veya linolyum 
gibi hassas sert yüzeylerde hasarlara neden olabilir. 
Üretici, yıpranmış zemin başlığının neden olduğu ha-
sarlara karşı sorumluluk kabul etmemektedir.

Resim 11  
Açılır-kapanır zemin başlığının ayarlanması:

 �  Halılar ve halıfleksler ==>         

 �  Sert zemin / Parke ==>       

Eğer büyük parçacıkları çekecekseniz zemin süpür-
me ünitesinin emme kanalının tıkanmaması için bu 
parçacıkların ardı ardına ve dikkatlice çekilmesine dik-
kat ediniz.
Pislik partiküllerinin daha iyi emilebilmesi için gerekir-
se başlığı kaldırabilirsiniz.Pislik partiküllerinin daha iyi 
emilebilmesi için gerekirse başlığı kaldırabilirsiniz.

Ek aksesuar ile süpürme

Resim 12* 
Üniteyi ihtiyacınıza göre emme borusuna veya tutamağa 
takınız: 
a)  Sert zemin başlığı*
 - Kıllı halka klipsle takılı halde:

   

 Sert zemin kaplamalarının (fayans, parke vb.) hem 
etkin hem de zarar görmeden temizlenmesi için 

 - Kıllı halka olmadan:

   

 Boşluklu ve oluklu zeminlerdeki kirlerin temizlen-
mesi için 

 • Kıllı halka, her iki kilit tırnağı ok yönünde bastırılarak 
çıkarılabilir.

b) Aralıkların ve köşelerin vb. süpürülmesi için dar 
aralık ucu*.

c)  Kumaşlı mobilyaların, perdelerin vb. süpürülmesi 
için koltuk süpürme başlığı*.

  Kullandıktan sonra kombi başlığını tekrar aksesuar 
taşıyıcıya yerleştiriniz.

d) Mobilya fırçası
  Pencere kenarlarının, dolapların, profillerin vb. te-

mizlenmesi için.
e) Minder ve koltuk başlığı*
 Şiltelerin, minderlerin, vb. temizlenmesi için.

Delikler için başlık

Resim 13*

 •  Sondaj başlıklar için başlık tutamağa sabitlenme-
lidir ve başlıktaki boşluğun duvardaki boşluklara 
oturması için delik alanı duvara yerleştirilmelidir.

 •  Cihaz düşük güç kademesine ayarlanmalı ve ardından 
açılmalıdır.

 • Sondaj başlıklar için başlık emme gücüyle istenen 
pozisyona tutulur. Delikli duvarın yüzey durumuna 
göre delikler için başlığın tam emmesini sağlamak 
için bir süre sonra güç daha yükseğe ayarlanır.

  Deliklerdeki tozlar otomatik olarak emilir.

Resim 14
Kısa süpürme molalarında cihazın yanındaki park 
yardımını kullanabilirsiniz.
 • Cihaz kapatıldıktan sonra zemin süpürme ünitesi 

kancası durma yardımı noktasına itilmelidir.

Resim 15
Merdiven üzerinde süpürürken cihaz aşağıda merdi-
ven başlığında konumlandırılmalıdır. Bunun yeterli 
olmaması durumunda, cihaz taşıma tutamağından tu-
tularak taşınabilir.

Emme işleminden sonra
Resim 16
a) Cihazı kapatınız.
 • Elektrik fişini prizden çekip çıkartınız.

b) Şebeke bağlantı kablosunu biraz çekiniz ve bırakınız. 
(Kablo otomatik olarak kendini sarar).

Resim 17*

 • Sürgülü tuş ok yönünde bastırılarak teleskopik boru-
nun kilidi açılmalı ve sıkıştırılmalıdır.

Resim 18
Cihazı saklamak/taşımak için cihazın alt tarafındaki sa-
klama yardımını kullanabilirsiniz.
a)  Cihaz boruda veya toz taşıyıcı tutamağında 

ayarlanmalıdır.
b)  Zemin başlığında bulunan kanca durma yardımı 

noktasına itilmelidir.
 •   Yerden tasarruf etmek ve taşımayı kolaylaştırmak 

için, lütfen emme hortumunu cihazın ve teleskopik 
borunun etrafına yerleştiriniz.

c) Cihaz toz haznesinin taşıma tutamağından da tutula-
rak taşınabilir.
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Sökülmesi

Resim 19

 • Emme hortumu çıkartılırken iki mandal birbirine 
bastırılmalı ve hortum cihazın emme boşluğundan 
çekilmelidir.

Resim 20*
a)  Aksesuar bağlantısı olmayan teleskopik boru:
  Bağlantının çözülmesi için tutamak hafifçe döndürül-

meli ve teleskopik borudan çekilmelidir. 
b)  Aksesuar bağlantısı olan teleskopik boru:
  Bağlantının çözülmesi için teleskopik borudaki kilit 

kovanına bastırınız ve tutamağı çekiniz.

Resim 21*
a)  Aksesuar bağlantısı olmayan başlık:
  Bağlantının çözülmesi için teleskopik boru hafifçe 

döndürülmeli ve zemin başlığı çekilmelidir.
b)  Aksesuar bağlantısı olan başlık:
  Bağlantının çözülmesi için kilit kovanına bastırılmalı 

ve teleskopik boru zemin başlığından çekilmelidir.

Bakım ve Temizlik

Toz haznesinin boşaltılması

Resim 22
İyi bir emme sonucu almak için her emme işleminden 
sonra toz haznesi boşaltılmalıdır. Bu işlem en geç tozlar 
toz haznesindeki işaretli alana ulaştığında yapılmalıdır.

Gösterge (SmartSensor Control) yanıyorsa, toz hazne-
si boşaltılmalıdır. Resim 24

! Dikkat
  Toz tutucu sadece cihazın yatay konumunda çıkarılır. 
Bu nedenle kilit düğmesini açmak için cihazı zemine 
yerleştiriniz.

Resim 23
a)  Toz haznesi tutamaktan tutulmalı ve kilit açma 

düğmesine basılarak cihazdan çıkarılmalıdır.
b)  Toz haznesininin kapağını parçadan çekerek kilidi 

açılmalı ve toz haznesi açılmalıdır. 
c) Toz tutucu kapağı çıkarılmalı ve toz tutucu 

boşaltılmalıdır.
d)  Tiftik filtresi kontrol edilmeli ve gerekiyorsa akan 

su altında temizlenmelidir. Kuruduktan toz tutucuya 
yerleştirilmelidir. Kapak kapatılmalı ve kilitlenmeli-
dir.

e)  Toz tutucunun kapağı yerleştirilmeli ve yerine 
takılmalıdır.

f) Toz haznesi cihaza yerleştirilmelidir.

Toz tutma sisteminin bakımı

Resim 24*
Cihazınız bir SmartSensor Kontrol Göstergesi ile 
donatılmıştır. Bu fonksiyon, süpürgenizin en iyi perfor-
mans seviyesinde çalışıp çalışmadığını kontrol eder. 

Cihaz en iyi performans seviyesinde çalıştığında bu gös-
terge mavi renkte yanar. Gösterge kırmızı renkte yanıp 
sönüyorsa lamel filtre temizlenmelidir. Cihaz otomatik 
olarak en düşük güç kademesine alınır.

Toz haznesi filtresinin temizlenmesi
Lütfen cihazı kapatınız.

Resim 25

 • Toz haznesini cihazdan çıkarınız. Resim 23

a)  Toz haznesi zemin plakasını kilit mandallarını çeke-
rek açınız.

b)  Köpük filtreye sahip filtre kasedini açınız.
c)  Köpük filtreyi toz haznesinin zemin plakasından 

çıkarınız. 
d) Emme işlemini sonlandırmak için köpük filtreye ha-

fifçe vurmak yeterlidir. 
e) Bunun ardından köpük filtre akan su altında temiz-

lenmelidir. 
f)   Filtre opsiyonel olarak maks 30° C'de has-

sas programda ve en düşük yıkama devir 
sayısında çamaşır makinesinde temizlenebilir.  
İPUCU:  Filtreyi korumak için bir çamaşır torbasında 

yıkayınız.
g) Köpük filtreyi en az 24 saat kurumaya bırakınız ve 

yeniden toz haznesinin zemin plakasına yerleştiriniz.
h) Zemin plakasını kapatınız ve kilitleyiniz.
i) Toz haznesi cihaza yerleştirilmelidir.

Hava çıkışı filtresi temizliği

Dışarı üfleme filtresi, cihaz ev kullanımında usulüne 
uygun şekilde kullanılırsa değiştirilmesi gerekmeyecek 
şekilde tasarlanmıştır.
Elektrikli süpürgenin optimum performans düzeyinde 
çalışması için dışarı üfleme filtresi her yıl yıkanmalıdır. 
Filtreleme etkisi, filtre yüzeyindeki muhtemel renk 
değişiminden bağımsız olarak aynı kalır.

Resim 26*
a) Arka kapağı kilit açma düğmesine basarak açınız.
b) Kilit mandalları ok yönünde çekilerek (H)EPA* filtresi 

kilitlenmeli ve cihazdan çıkarılmalıdır.
c) Köpük filtreyi arka kapaktan çıkarınız.
d) Filtre ünitesi ve köpük filtresi vurularak temizlenmeli 

ve musluk suyunun altında yıkanmalıdır. 
  Ünite opsiyonel olarak maks 30° C'de has-

sas programda ve en düşük yıkama devir 
sayısında çamaşır makinesinde temizlenebilir.  
İPUCU:  Filtre ünitesini diğer çamaşırlardan korumak 

için bir yıkama poşedi kullanınız.
e) (H)EPA* filtresini komple kurutmadan sonra (en az 

24 sa.) yeniden cihaza yerleştiriniz ve kilitleyiniz. 
f) Köpük filtre yerleştirilmeli ve arka kapak 

kapatılmalıdır.

Hassas toz partiküllerinin (örneğin alçı, çimento vs) 
emilmesinden sonra motor koruma filresi vurularak te-
mizlenmeli ve ardından motor koruma filtresi ve hava 
çıkışı filtresi değiştirilmelidir.

Temizlik uyarıları
Elektrikli süpürgeyi temizlemeden önce kapatınız ve 
şebeke fişini çekiniz. Elektrikli süpürge ve plastik ak-
sesuar parçaları normal bir plastik temizleme maddesi 
ile temizlenerek, bunların bakımlı olması sağlanabilir.

! Dikkat: 
  Aşındırıcı temizleme maddesi, cam temizleyici 
veya çok amaçlı temizleyiciler kullanılmamalıdır. 
Süpürgeyi kesinlikle suya sokmayınız.

Teknik değişiklik yapma hakkı saklıdır.
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اإر�صادات التنظيف

يجب اإيقاف المكن�سة ونزع القاب�ش الكهربائي من م�سدر التيار قبل كل 

الملحقات  واأجزاء  بالمكن�سة  العناية  ويمكن  التنظيف.  فيها  يتم  مرة 

المتداولة  البلا�ستيك  منظفات  اأحد  با�ستخدام  البلا�ستيك  من  الم�سنوعة 

في الاأ�سواق.

تنبيه: !  

  ل ت�صتخدم اأية مواد خاد�صة اأو المنظفات الخا�صة بالزجاج اأو تلك المنظفات 

التي ت�صتخدم لجميع الأغرا�س. ول تغمر المكن�صة في الماء اأبدا.

نحتفظ بحق اإجراء اأية تعديلات فنية.

4

يسعدنا.أنك.قد.وقع.اختيارك.على.مكنسة.ماركة.Bosch.من.سلسلة.الطرازات 
.Runn`n

الطرازات  سلسلة  من  مختلفة  موديلات  شرح  هذا  الاستخدام  دليل  يتناول 
والوظائف  التجهيزات  بعض  تنطبق  ألا  الوارد  من  لذلك   .Runn`n
استخدام  على  الاقتصار  عليك  ويتعين  مكنستك.  موديل  على  المشروحة 
الملحقات التكميلية الأصلية من Bosch، حيث إنها قد تم تطويرها خصيصاً 

لمكنستك لتحقيق أفضل نتيجة تنظيف ممكنة.

آخر  لشخص  المكنسة  تسليم  حالة  الاستخدام. وفي  بدليل  الاحتفاظ  يرجى 
يرجى إعطاؤه دليل الاستخدام معها.

يرجى.فرد.صفحات.الصور!
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ar  

*حسب.التجهيز
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الفك

19 �صورة 

لفك خرطوم ال�سفط ا�سغط طرفي التثبيت معا ثم ا�سحب الخرطوم من  •

فتحة ال�سفط الخا�سة بالجهاز.

�صورة *20

(a :اأنبوب تل�سكوبي بدون و�سلة للملحقات

من  لاإخراجه  اجذبه  ثم  ال�سيء،  بع�ش  المقب�ش  اأدر  الو�سلة،    لحل 

الاأنبوب التل�سكوبي. 

(b :اأنبوب تل�سكوبي مع و�سلة للملحقات

  لحل الو�سلة، ا�سغط على حلقة التحرير بالاأنبوب التل�سكوبي وا�سحب 

المقب�ش للخارج.

�صورة *21

(a :راأ�ش التنظيف بدون و�سلة للملحقات

من  ا�سحبه  ثم  ال�سيء،  بع�ش  التل�سكوبي  الاأنبوب  اأدر  الو�سلة،    لحل 

راأ�ش تنظيف الاأر�سيات لاإخراجه.

(b :راأ�ش التنظيف مع و�سلة للملحقات

  لحل الو�سلة، ا�سغط حلقة التحرير ثم ا�سحب الاأنبوب التل�سكوبي من 

راأ�ش تنظيف الاأر�سيات لاإخراجه.

التنظيف والعناية

تفريغ خزان تجميع الأتربة

22 �صورة 

الاأتربة  تفريغ خزان تجميع  ينبغي  تنظيف جيدة  نتيجة  للح�سول على 

بعد كل عملية تنظيف، اإلا اأنه ينبغي القيام بذلك على اأق�سى تقدير عندما 

ي�سل الغبار اإلى مو�سع بارتفاع العلامة في الخزان.

SmartSensor Control( باللون الاأحمر عندما  البيان )نظام  ي�سيء 

24 يلزم تفريغ خزان تجميع الاأتربة. �صورة 

تنبيه!  

  لا يمكن اإخراج خزان تجميع الاأتربة من الجهاز اإلا في و�سع اأفقي. 

لذلك �سع الجهاز على الاأر�سية حتى يمكنك تحرير قفل زر التحرير.

23 �صورة 

(a  من الجهاز  من  واأخرجه  المقب�ش  من  الاأتربة  تجميع  خزان  اأم�سك 

خلال ال�سغط على زر التحرير.

(b  حرر غطاء خزان تجميع الاأتربة من خلال ال�سحب من الطرف وافتح

خزان تجميع الاأتربة. 

(c .اخلع غطاء خزان تجميع الاأتربة وقم بتفريغ خزان تجميع الاأتربة

(d  .ال�سنبور ماء  تحت  ب�سطفها  اللزوم  عند  وقم  الوبر  م�سفاة  افح�ش 

وبعد تجفيفها قم بتركيبها في خزان تجميع الاأتربة. واأغلق الغطاء 

وقم بتاأمين قفله.

(e .قم بتركيب غطاء خزان تجميع الاأتربة واأحكم تثبيته

(f .قم بتركيب خزان تجميع الاأتربة في الجهاز

�صيانة نظام ف�صل الأتربة

�صورة *24

 .SmartSensor Control جهازك مزود بمبين للتحكم الا�ست�سعاري الذكي

تقوم هذه الوظيفة با�ستمرار بمراقبة ما اإذا كانت مكن�ستك تعمل بم�ستوى 

قدرتها المثالي. 

قدرته  بم�ستوى  الجهاز  يعمل  عندما  الاأزرق  باللون  المبين  ي�سيء 

المثالي. ويجب تنظيف الفلتر ال�سرائحي بمجرد اأن ي�سيء المبين باللون 

الاأحمر. ويتم اأوتوماتيكيا اإعادة �سبط الجهاز على اأدنى درجة قدرة.

تنظيف فلتر خزان تجميع الأتربة

يرجى اإيقاف الجهاز.

25 �صورة 

• 23 اأخرج خزان تجميع الاأتربة من الجهاز. �صورة 

(a  افتح قاعدة ارتكاز خزان تجميع الاأتربة من خلال ال�سحب من طرف

الغلق.

(b .افتح خرطو�سة الفلتر المحتوية على الفلتر الاإ�سفنجي

(c  .اأخرج اإ�سفنج الفلتر من قاعدة ارتكاز خزان تجميع الاأتربة

(d  كي يت�سنى اإنهاء عملية ال�سفط يكفي في البداية نف�ش اإ�سفنج الفلتر

فقط. 

(e  .وبعد ذلك اغ�سل اإ�سفنج الفلتر تحت ماء ال�سنبور

(f  دورة في  الاأطباق  غ�سالة  في  اختياري  ب�سكل  الفلتر  تنظيف   يمكن 

لفات  عدد  واأدنى  30°م  ق�سوى  حرارة  درجة  عند  اقت�سادية  غ�سل 

 .  للع�سر

ن�صيحة:  �سع الفلتر في كي�ش غ�سيل لحمايته.

(g  اترك اإ�سفنج الفلتر ليجف ب�سكل كامل لمدة لا تقل عن 24 �ساعة وبعد

ذلك اأعد تركيب الفلتر في قاعدة ارتكاز خزان تجميع الاأتربة.

(h .اأغلق قاعدة الارتكاز وقم بتاأمين قفلها

(i .قم بتركيب خزان تجميع الاأتربة في الجهاز

العناية بفلتر الطرد

فلتر الطرد م�سمم بحيث لا ت�سطر لتغييره اإذا تم ا�ستخدام الجهاز ب�سكل 

مطابق للتعليمات في الاأغرا�ش المنزلية.

لكي تعمل المكن�سة بم�ستوى قدرتها المثالي ينبغي غ�سل فلتر الطرد بعد 

مرور �سنة واحدة. كما يتم الحفاظ على فعالية اأداء الفلتر، بغ�ش النظر 

عن احتمال تغير لون ال�سطح الخارجي للفلتر.

�صورة *26

(a .افتح الغطاء الخلفي من خلال ال�سغط على زر التحرير

(b  اتجاه في  الغلق  طرف  �سحب  خلال  من   * (H)EPA فلتر  بتحرير  قم 

ال�سهم واأخرجه من الجهاز.

(c .اأخرج اإ�سفنج الفلتر من الغطاء الخلفي

(d  .قم بنف�ش وحدة الفلتر واإ�سفنج الفلتر واغ�سلهما تحت ماء ال�سنبور

الاأطباق في دورة  اختياري في غ�سالة  ب�سكل  الوحدة  تنظيف    يمكن 

لفات  عدد  واأدنى  30°م  ق�سوى  حرارة  درجة  عند  اقت�سادية  غ�سل 

 .  للع�سر

ن�صيحة:  �سع وحدة الفلتر في كي�ش غ�سل لحماية بقية الغ�سيل.

(e  في الجهاز بعد اأن يجف تماما )على الاأقل * (H)EPA اأعد تركيب فلتر

24 �ساعة( وقم بتاأمينه. 
(f .قم بتركيب اإ�سفنج الفلتر واأغلق الغطاء الخلفي

بعد �سفط جزيئات الاأتربة الدقيقة )على �سبيل المثال الجب�ش، الاإ�سمنت، 

وخلافه(، قم بتنظيف فلتر حماية المحرك من خلال نف�سه، وعند اللزوم 

قم با�ستبدال فلتر حماية المحرك وفلتر الطرد.

* ح�سب التجهيز
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�صبط قوة ال�صفط

9 �صبط قوة ال�صفط �صورة 

من خلال اإدارة المنظم الدوار يمكن �سبط قوة ال�سفط المرغوبة ب�سلا�سة.

-  لتنظيف ال�ستائر والمن�سوجات الح�سا�سة حد اأدنى 

-  لتنظيف فر�ش الاأثاث والو�سادات  

حالة  في  اليومي  وللتنظيف  الح�سا�ش  ال�سجاد  -  لتنظيف   

الات�ساخات الب�سيطة

-  لتنظيف الاأر�سيات الم�سمتة  

�سديد  والموكيت  وال�سجاد  ال�سلبة  الاأر�سيات  -  لتنظيف  حد اأق�سى 

الات�ساخ

�صورة *10 اأنبوب تل�صكوبي مزود بزر انزلقي ومنظم هواء اإ�صافي

يمكن �سبط قدرة ال�سفط اأي�سا عن طريق تدوير منظم الهواء الاإ�سافي.

منظم الهواء الاإ�سافي مفتوح   	�

=< تقليل قدرة ال�سفط
منظم الهواء الاإ�سافي مغلق   	�

=< قدرة ال�سفط الق�سوى

ال�صفط

تنبيه!  

لطبيعة  تبعا  ما  بدرجةٍ  للتاآكل  الاأر�سيات  تنظيف  روؤو�ش    تتعر�ش 

يتعين عليك  لذا  الحجري(.  اأو  الخ�سن  البلاط  )مثلا  ال�سلبة  الاأر�سية 

فح�ش القاعدة المتحركة لراأ�ش التنظيف على فترات منتظمة. القواعد 

تت�سبب في حدوث  اأن  يمكن  التنظيف  لراأ�ش  الحواف  المتاآكلة حادة 

الاأر�سيات  اأو  الباركيه  مثل  الح�سا�سة،  ال�سلبة  بالاأر�سيات  اأ�سرار 

الم�سمع. ولا تتحمل الجهة ال�سانعة اأية م�سوؤولية عن الاأ�سرار التي قد 

تنتج عن ا�ستخدام راأ�ش متاآكلة لتنظيف الاأر�سيات.

 11 �صورة 

�سبط الراأ�ش المتحولة لتنظيف الاأر�سيات:

ال�سجاد والموكيت =<         	�  

الاأر�سية ال�سلبة / الباركيه =<       	�  

في حالة قيامك ب�سفط جزيئات اأكبر، يرجى مراعاة �سفطها على مراحل 

تنظيف  راأ�ش  في  ال�سفط  مجرى  يتعر�ش  لا  حتى  وبحر�ش  بع�سها  تلو 

الاأر�سيات للان�سداد.

جزيئات  �سفط  ليت�سنى  التنظيف  راأ�ش  رفع  عليك  يتعين  اللزوم  عند 

الات�ساخات ب�سكل اأف�سل.

التنظيف با�صتخدام الملحقات الإ�صافية

�صورة *12 

اأو في  ال�سفط  اأنبوب  اإما في  قم بتركيب روؤو�ش التنظيف ح�سب الحاجة 

المقب�ش: 

(a *راأ�ش تنظيف الاأر�سيات ال�سلبة

- مع �سعر الفر�ساة المثبت:  

وغيرها(  الباركيه  )ال�سيراميك،  مثل  ال�سلبة  الاأر�سيات      لتنظيف 

ب�سكل فعال ومبهر في نف�ش الوقت 

- بدون �سعر الفر�ساة:  

    لتنظيف الات�ساخات الموجودة في الو�سلات وال�سقوق 

في  • التثبيت  اآليتي  على  ال�سغط  خلال  من  الفر�ساة  �سعر  خلع  يمكن 

اتجاه ال�سهم.

(b راأ�ش تنظيف ال�سقوق* لغر�ش تنظيف ال�سقوق والاأركان وخلافه

(c راأ�ش تنظيف المفرو�سات* لغر�ش تنظيف المفرو�سات وال�ستائر وخلافه

  اأعد تركيب راأ�ش التنظيف متعدد الا�ستخدامات في حامل الملحقات 

بعد الا�ستخدام.

(d فر�ساة تنظيف الاأثاث

  لتنظيف اإطارات النوافذ وخزانات الملاب�ش والقطاعات وخلافه

(e راأ�ش تنظيف المراتب

لتنظيف المراتب، والمفرو�سات وغيرها  

راأ�س تنظيف الثقوب

�صورة *13

الجدار  • على  و�سعها  المقب�ش  على  الثقوب  تنظيف  راأ�ش  بتثبيت  قم 

على  مبا�سرة  م�ستقرة  التنظيف  راأ�ش  تجويف  فتحة  تكون  بحيث 

مو�سع الثقب المراد عمله.

ا�سبط الجهاز على م�ستوى قدرة منخف�ش ثم قم بت�سغيله. •

يتم تثبيت راأ�ش تنظيف الثقوب في الو�سع المرغوب من خلال قوة  •

اأعلى ن�سبيا  القدرة على درجة  اأحيانا باإعادة �سبط  ن�سح 
ُ
ال�سفط. وي

تبعا لطبيعة �سطح الجدار المراد عمل الثقب به، وذلك ل�سمان قيام 

راأ�ش تنظيف الثقوب بعملية ال�سفط ب�سكل ثابت.

  عند الثقب يتم اأوتوماتيكيا �سفط الاأتربة الدقيقة.

14 �صورة 

مثبت  ا�ستعمال  يمكنك  ق�سيرة،  لفترات  التنظيف  عن  التوقف  عند 

الخرطوم الموجود على جانب الجهاز.

الاأر�سيات في مثبت  • راأ�ش تنظيف  اأدخل خطاف  الجهاز  اإيقاف  بعد 

الخرطوم.

15 �صورة 

عند ت�سغيل المكن�سة على ال�سلالم يجب و�سع المكن�سة باأ�سفل عند بداية 

من  الجهاز  نقل  اأي�سا  الممكن  فمن  كافيا،  ذلك  يكن  لم  واإذا  ال�سلالم. 

مقب�ش الحمل.

بعد ال�صفط

16 �صورة 

(a .اأوقف الجهاز

انزع القاب�ش الكهربائي. •

(b .)ا�سحب كابل الكهرباء قليلا ثم اتركه. )يتم لف الكابل اأوتوماتيكيا

�صورة *17

قم بتحرير الاأنبوب التل�سكوبي من خلال ال�سغط على الزر الانزلاقي  •

اأو الطوق الانزلاقي في اتجاه ال�سهم وقم ب�سم طرفي الاأنبوب.

18 �صورة 

بالجانب  الموجودة  ال�سنادة  ا�ستخدام  يمكنك  الجهاز  �سند/نقل  لغر�ش 

ال�سفلي للجهاز.

(a  اأوقف الجهاز ب�سكل قائم عن طريق الخرطوم اأو مقب�ش خزان تجميع

الاأتربة.

(b .اأدخل الخطاف الموجود براأ�ش تنظيف الاأر�سيات في ال�سنادة

 لغر�ش توفير الم�ساحة وت�سهيل عملية النقل، يرجى لف خطوم ال�سفط  •

حول الجهاز والاأنبوب التل�سكوبي.

(c .يمكن نقل الجهاز اأي�سا من المقب�ش الموجود بخزان تجميع الاأتربة
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شعر.الفرشاة.)للتركيب.على.رأس.تنظيف.المفروشات(* 25 .

رأس.تنظيف.الثقوب* 26 .

فرشاة.تنظيف.الأثاث 27 .

رأس.تنظيف.الأرضيات.الصلبة* 28 .

الفرشاة.التوربو.®TURBO-UNIVERSAL.للأرضيات* 29 .

رأس.تنظيف.الأرضيات.الصلبة* 30 .

قطع.الغيار.والملحقات.التكميلية.الخاصة
BBZ42TB.للمفروشات.TURBO-UNIVERSAL®.الفرشاة.التوربو .A

الأثاث. مفروشات. وتنظيف. بكنس. ...تقوم.

دورة. في. وخلافه. السيارات. ومقاعد. والمراتب.

شعر. لشفط. تماما. مناسبة. واحدة.. عمل.

بواسطة. الفرشاة. بكرة. تشغيل. ويتم. الحيوانات..
تيار.الشفط.الناتج.من.المكنسة.
لا.تحتاج.لوصلة.كهربائية.خاصة.

BBZ102TBB.للأرضيات.TURBO-UNIVERSAL®.الفرشاة.التوربو. .B
قصير. والموكيت. السجاد. وتنظيف. بكنس. ..تقوم.
عمل. دورة. في. الأرضيات. من. نوع. أي. أو. الوبر.

واحدة.
ويتم. الحيوانات.. شعر. لشفط. تماما. .مناسبة.
الناتج. الشفط. تيار. بواسطة. الفرشاة. بكرة. تشغيل.

من.المكنسة..

لا.تحتاج.لوصلة.كهربائية.خاصة. .

BBZ123HD.رأس.تنظيف.الأرضيات.الصلبة .C
.لتنظيف.الأرضيات.الملساء.

)الباركيه،.البلاط،.التيراكوتا،...(

BBZ124HD.رأس.تنظيف.الأرضيات.الصلبة .D
..مزودة.بفرشاتين.دوارتين

ولالتقاط. الفاخرة. الصلبة. بالأرضيات. للعناية.
الاتساخات.الخشنة.بشكل.أفضل.

التشغيل
1 صورة.

أدخل.عنق.خرطوم.الشفط.في.فتحة.الشفط.بالجهاز.وقم.بتثبيته.حتى. • .
يستقر.بصوت.مسموع.

2* صورة.
(a :الماسورة.التلسكوبية.بدون.وصلة.للملحقات.التكميلية.

أدخل.المقبض.في.الماسورة.التلسكوبية. .

(b :الماسورة.التلسكوبية.مع.وصلة.للملحقات.التكميلية
.أدخل.المقبض.في.الماسورة.التلسكوبية.حتى.يثبت. .

ar  

*حسب.التجهيز



30
1

.GS41 – 6 ي�سعدنا اختيارك لمكن�سة بو�ش من �سل�سلة الطرازات

�سل�سلة  من  متنوعة  موديلات  �سرح  هذا  الا�ستخدام  دليل  يتناول 

التجهيزات  بع�ش  تنطبق  األا  الوارد  من  لذلك   .GS41 – 6 الطرازات

والوظائف الم�سروحة على موديل مكن�ستك. ويتعين عليك الاقت�سار على 

تطويرها  تم  قد  اإنها  حيث  بو�ش،  من  الاأ�سلية  الملحقات  ا�ستخدام 

خ�سي�سا لمكن�ستك لتحقيق اأف�سل نتيجة تنظيف ممكنة.

ل�سخ�ش  المكن�سة  ت�سليم  حالة  وفي  الا�ستخدام.  بدليل  الاحتفاظ  يرجى 

اآخر يرجى اإعطاوؤه دليل الا�ستخدام معها.

يرجى فرد �صفحات ال�صور!

و�صف الجهاز

الراأ�ش المتحولة لتنظيف الاأر�سيات* )�سكل راأ�ش التنظيف يمكن اأن  1

يختلف عن ال�سورة مع نف�ش طريقة العمل(

اأنبوب تل�سكوبي مزود بطوق انزلاقي مع و�سلة للملحقات* 2

حامل الملحقات لراأ�ش التنظيف متعدد الا�ستخدامات* 3

راأ�ش التنظيف متعدد الا�ستخدامات* 4

اأنبوب تل�سكوبي مزود بزر انزلاقي وبدون و�سلة للملحقات* 5

اأنبوب تل�سكوبي مزود بزر انزلاقي ومو�سع للهواء الاإ�سافي* 6

مقب�ش* 7

مقب�ش عملاني* 8

مقب�ش عملاني ممتاز* 9

خرطوم ال�سفط 10

كابل الكهرباء 11

زر تحرير الغطاء الخلفي 12

الغطاء الخلفي 13

14 )SmartSensor Control بيان مراقبة الفلتر )نظام

مثبت الخرطوم على جانب الجهاز 15

مقب�ش حمل خزان تجميع الاأتربة 16

خزان تجميع الاأتربة 17

زر تحرير خزان تجميع الاأتربة 18

زر الت�سغيل/الاإيقاف المزود بمنظم اإلكتروني لقوة ال�سفط 19

مقب�ش الحمل 20

م�سفاة الوبر 21

ال�سنادة على الجانب ال�سفلي للجهاز 22

راأ�ش تنظبف �سعر الحيوانات* 23

راأ�ش تنظيف الاأر�سيات ال�سلبة المزودة ب�سعر فر�ساة قابل للتثبيت* 24

فر�ساة تنظيف الاأثاث* 25

راأ�ش تنظيف ال�سقوق*  26

راأ�ش تنظيف المفرو�سات* 27

راأ�ش تنظيف الثقوب* 28

راأ�ش تنظيف المراتب* 29

قطع الغيار والملحقات الخا�صة

BBZ123HD راأ�س تنظيف الأر�صيات ال�صلبة  A
لتنظيف الاأر�سيات المل�ساء 

 

)الباركيه، البلاط، التيراكوتا،...(

 BBZ124HD راأ�س تنظيف الأر�صيات ال�صلبة  B
مزودة بعدد 2 فر�ساة دوارة

  

 

ولالتقاط  الفاخرة  ال�سلبة  بالاأر�سيات  للعناية 

  

الات�ساخات الخ�سنة ب�سكل اأف�سل.

 
قبل ال�صتخدام لأول مرة

 1* �صورة 

قم بتركيب المقب�ش على خرطوم ال�سفط وقم بتثبيته. •

الت�صغيل

2 �صورة 

اأدخل عنق خرطوم ال�سفط في فتحة ال�سفط بالجهاز وقم بتثبيته حتى  •

ي�ستقر ب�سوت م�سموع.

3* �صورة 

(a :اأنبوب تل�سكوبي بدون و�سلة للملحقات

اأدخل المقب�ش في الاأنبوب التل�سكوبي.  

(b :اأنبوب تل�سكوبي مع و�سلة للملحقات

  اأدخل المقب�ش في الاأنبوب التل�سكوبي حتى يثبت.

4* �صورة 

(a :راأ�ش التنظيف بدون و�سلة للملحقات

  اأدخل الاأنبوب التل�سكوبي في عنق راأ�ش تنظيف الاأر�سيات.

(b :راأ�ش التنظيف مع و�سلة للملحقات

تنظيف  راأ�ش  عنق  في  تثبت  حتى  التل�سكوبي  الاأنبوب  بتحريك    قم 

الاأر�سيات.

 5* �صورة 

قم بتحرير الاأنبوب التل�سكوبي من خلال ال�سغط على الزر الانزلاقي  •

اأو الطوق الانزلاقي في اتجاه ال�سهم وا�سبط الطول المرغوب. وتكون 

الاأنبوب  يكون  عندما  يمكن  ما  اأقل  ال�سجاد  على  الحركة  مقاومة 

التل�سكوبي م�سحوبا للخارج تماما.

 6* �صورة 

الا�ستخدامات وقم  • التنظيف متعدد  راأ�ش  الملحقات في  اأدخل حامل 

بتثبيته على اأنبوب ال�سفط/الاأنبوب التل�سكوبي.

 7 �صورة 

اإلى  • ي�سل  حتى  للخارج  واجذبه  القاب�ش،  من  الكهرباء  كابل  اأم�سك 

الطول المرغوب، ثم �سع القاب�ش الكهربائي في المقب�ش. 

 8 �صورة 

قم بت�سغيل اأو اإيقاف المكن�سة بال�سغط على زر الت�سغيل / الاإيقاف. •

ar

* ح�سب التجهيز
4

يسعدنا.أنك.قد.وقع.اختيارك.على.مكنسة.ماركة.Bosch.من.سلسلة.الطرازات 
.Runn`n

الطرازات  سلسلة  من  مختلفة  موديلات  شرح  هذا  الاستخدام  دليل  يتناول 
والوظائف  التجهيزات  بعض  تنطبق  ألا  الوارد  من  لذلك   .Runn`n
استخدام  على  الاقتصار  عليك  ويتعين  مكنستك.  موديل  على  المشروحة 
الملحقات التكميلية الأصلية من Bosch، حيث إنها قد تم تطويرها خصيصاً 

لمكنستك لتحقيق أفضل نتيجة تنظيف ممكنة.

آخر  لشخص  المكنسة  تسليم  حالة  الاستخدام. وفي  بدليل  الاحتفاظ  يرجى 
يرجى إعطاؤه دليل الاستخدام معها.

يرجى.فرد.صفحات.الصور!

وصف.الجهاز

الرأس.المتحولة.لتنظيف.الأرضيات*.)شكل.رأس.التنظيف.يمكن.أن. 1
يختلف.عن.الصورة.مع.نفس.طريقة.العمل(

الماسورة.التلسكوبية.المزودة.بزر.انزلاقي.وبدون.وصلة.للملحقات. 2
التكميلية*

الماسورة.التلسكوبية.المزودة.بطوق.انزلاقي.مع.وصلة.للملحقات. 3
التكميلية*

خرطوم.الشفط 4

المقبض 5

فلتر.حماية.المحرك 6

مثبت.الخرطوم.على.مؤخرة.الجهاز 7

غطاء.فلتر.الطرد 8

كابل.الكهرباء 9

غطاء.الجهاز 10 .

غطاء.فلتر.حماية.المحرك 11 .

مقبض.الحمل 12 .

زر.التشغيل/الإيقاف.المزود.بمنظم.إلكتروني.لقوة.الشفط 13 .

مبين.مراقبة.الفلتر.)تحكم.استشعاري(* 14 .

خزان.تجميع.الأتربة.مع.مقبض.للحمل 15 .

السنادة.على.الجانب.السفلي.للجهاز 16 .

غطاء.مصفاة.الوبر 17 .

رأس.التنظيف.متعددة.الاستخدامات* 18 .

حامل.الملحقات.التكميلية.لرأس.التنظيف.متعددة.الاستخدامات*. 19 .

رأس.تنظيف.المفروشات.للمحترفين* 20 .

رأس.تنظيف.الشقوق.للمحترفين* 21 .

رأس.تنظيف.المفروشات. 22 .

حامل.الملحقات.التكميلية* 23 .

رأس.تنظيف.الشقوق 24 .

شعر.الفرشاة.)للتركيب.على.رأس.تنظيف.المفروشات(* 25 .

رأس.تنظيف.الثقوب* 26 .

فرشاة.تنظيف.الأثاث 27 .

رأس.تنظيف.الأرضيات.الصلبة* 28 .

الفرشاة.التوربو.®TURBO-UNIVERSAL.للأرضيات* 29 .

رأس.تنظيف.الأرضيات.الصلبة* 30 .

قطع.الغيار.والملحقات.التكميلية.الخاصة
BBZ42TB.للمفروشات.TURBO-UNIVERSAL®.الفرشاة.التوربو .A

الأثاث. مفروشات. وتنظيف. بكنس. ...تقوم.

دورة. في. وخلافه. السيارات. ومقاعد. والمراتب.

شعر. لشفط. تماما. مناسبة. واحدة.. عمل.

بواسطة. الفرشاة. بكرة. تشغيل. ويتم. الحيوانات..
تيار.الشفط.الناتج.من.المكنسة.
لا.تحتاج.لوصلة.كهربائية.خاصة.

BBZ102TBB.للأرضيات.TURBO-UNIVERSAL®.الفرشاة.التوربو. .B
قصير. والموكيت. السجاد. وتنظيف. بكنس. ..تقوم.
عمل. دورة. في. الأرضيات. من. نوع. أي. أو. الوبر.

واحدة.
ويتم. الحيوانات.. شعر. لشفط. تماما. .مناسبة.
الناتج. الشفط. تيار. بواسطة. الفرشاة. بكرة. تشغيل.

من.المكنسة..

لا.تحتاج.لوصلة.كهربائية.خاصة. .

BBZ123HD.رأس.تنظيف.الأرضيات.الصلبة .C
.لتنظيف.الأرضيات.الملساء.

)الباركيه،.البلاط،.التيراكوتا،...(

BBZ124HD.رأس.تنظيف.الأرضيات.الصلبة .D
..مزودة.بفرشاتين.دوارتين

ولالتقاط. الفاخرة. الصلبة. بالأرضيات. للعناية.
الاتساخات.الخشنة.بشكل.أفضل.

التشغيل
1 صورة.

أدخل.عنق.خرطوم.الشفط.في.فتحة.الشفط.بالجهاز.وقم.بتثبيته.حتى. • .
يستقر.بصوت.مسموع.

2* صورة.
(a :الماسورة.التلسكوبية.بدون.وصلة.للملحقات.التكميلية.

أدخل.المقبض.في.الماسورة.التلسكوبية. .

(b :الماسورة.التلسكوبية.مع.وصلة.للملحقات.التكميلية
.أدخل.المقبض.في.الماسورة.التلسكوبية.حتى.يثبت. .

ar  

*حسب.التجهيز

.VSX41

.VSX41

1

.GS41 – 6 ي�سعدنا اختيارك لمكن�سة بو�ش من �سل�سلة الطرازات

�سل�سلة  من  متنوعة  موديلات  �سرح  هذا  الا�ستخدام  دليل  يتناول 

التجهيزات  بع�ش  تنطبق  األا  الوارد  من  لذلك   .GS41 – 6 الطرازات

والوظائف الم�سروحة على موديل مكن�ستك. ويتعين عليك الاقت�سار على 

تطويرها  تم  قد  اإنها  حيث  بو�ش،  من  الاأ�سلية  الملحقات  ا�ستخدام 

خ�سي�سا لمكن�ستك لتحقيق اأف�سل نتيجة تنظيف ممكنة.

ل�سخ�ش  المكن�سة  ت�سليم  حالة  وفي  الا�ستخدام.  بدليل  الاحتفاظ  يرجى 

اآخر يرجى اإعطاوؤه دليل الا�ستخدام معها.

يرجى فرد �صفحات ال�صور!

و�صف الجهاز

الراأ�ش المتحولة لتنظيف الاأر�سيات* )�سكل راأ�ش التنظيف يمكن اأن  1

يختلف عن ال�سورة مع نف�ش طريقة العمل(

اأنبوب تل�سكوبي مزود بطوق انزلاقي مع و�سلة للملحقات* 2

حامل الملحقات لراأ�ش التنظيف متعدد الا�ستخدامات* 3

راأ�ش التنظيف متعدد الا�ستخدامات* 4

اأنبوب تل�سكوبي مزود بزر انزلاقي وبدون و�سلة للملحقات* 5

اأنبوب تل�سكوبي مزود بزر انزلاقي ومو�سع للهواء الاإ�سافي* 6

مقب�ش* 7

مقب�ش عملاني* 8

مقب�ش عملاني ممتاز* 9

خرطوم ال�سفط 10

كابل الكهرباء 11

زر تحرير الغطاء الخلفي 12

الغطاء الخلفي 13

14 )SmartSensor Control بيان مراقبة الفلتر )نظام

مثبت الخرطوم على جانب الجهاز 15

مقب�ش حمل خزان تجميع الاأتربة 16

خزان تجميع الاأتربة 17

زر تحرير خزان تجميع الاأتربة 18

زر الت�سغيل/الاإيقاف المزود بمنظم اإلكتروني لقوة ال�سفط 19

مقب�ش الحمل 20

م�سفاة الوبر 21

ال�سنادة على الجانب ال�سفلي للجهاز 22

راأ�ش تنظبف �سعر الحيوانات* 23

راأ�ش تنظيف الاأر�سيات ال�سلبة المزودة ب�سعر فر�ساة قابل للتثبيت* 24

فر�ساة تنظيف الاأثاث* 25

راأ�ش تنظيف ال�سقوق*  26

راأ�ش تنظيف المفرو�سات* 27

راأ�ش تنظيف الثقوب* 28

راأ�ش تنظيف المراتب* 29

قطع الغيار والملحقات الخا�صة

BBZ123HD راأ�س تنظيف الأر�صيات ال�صلبة  A
لتنظيف الاأر�سيات المل�ساء 

 

)الباركيه، البلاط، التيراكوتا،...(

 BBZ124HD راأ�س تنظيف الأر�صيات ال�صلبة  B
مزودة بعدد 2 فر�ساة دوارة

  

 

ولالتقاط  الفاخرة  ال�سلبة  بالاأر�سيات  للعناية 

  

الات�ساخات الخ�سنة ب�سكل اأف�سل.

 
قبل ال�صتخدام لأول مرة

 1* �صورة 

قم بتركيب المقب�ش على خرطوم ال�سفط وقم بتثبيته. •

الت�صغيل

2 �صورة 

اأدخل عنق خرطوم ال�سفط في فتحة ال�سفط بالجهاز وقم بتثبيته حتى  •

ي�ستقر ب�سوت م�سموع.

3* �صورة 

(a :اأنبوب تل�سكوبي بدون و�سلة للملحقات

اأدخل المقب�ش في الاأنبوب التل�سكوبي.  

(b :اأنبوب تل�سكوبي مع و�سلة للملحقات

  اأدخل المقب�ش في الاأنبوب التل�سكوبي حتى يثبت.

4* �صورة 

(a :راأ�ش التنظيف بدون و�سلة للملحقات

  اأدخل الاأنبوب التل�سكوبي في عنق راأ�ش تنظيف الاأر�سيات.

(b :راأ�ش التنظيف مع و�سلة للملحقات

تنظيف  راأ�ش  عنق  في  تثبت  حتى  التل�سكوبي  الاأنبوب  بتحريك    قم 

الاأر�سيات.

 5* �صورة 

قم بتحرير الاأنبوب التل�سكوبي من خلال ال�سغط على الزر الانزلاقي  •

اأو الطوق الانزلاقي في اتجاه ال�سهم وا�سبط الطول المرغوب. وتكون 

الاأنبوب  يكون  عندما  يمكن  ما  اأقل  ال�سجاد  على  الحركة  مقاومة 

التل�سكوبي م�سحوبا للخارج تماما.

 6* �صورة 

الا�ستخدامات وقم  • التنظيف متعدد  راأ�ش  الملحقات في  اأدخل حامل 

بتثبيته على اأنبوب ال�سفط/الاأنبوب التل�سكوبي.

 7 �صورة 

اإلى  • ي�سل  حتى  للخارج  واجذبه  القاب�ش،  من  الكهرباء  كابل  اأم�سك 

الطول المرغوب، ثم �سع القاب�ش الكهربائي في المقب�ش. 

 8 �صورة 

قم بت�سغيل اأو اإيقاف المكن�سة بال�سغط على زر الت�سغيل / الاإيقاف. •
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VZ123HD

VZ124HD

1

.GS41 – 6 ي�سعدنا اختيارك لمكن�سة بو�ش من �سل�سلة الطرازات

�سل�سلة  من  متنوعة  موديلات  �سرح  هذا  الا�ستخدام  دليل  يتناول 

التجهيزات  بع�ش  تنطبق  األا  الوارد  من  لذلك   .GS41 – 6 الطرازات

والوظائف الم�سروحة على موديل مكن�ستك. ويتعين عليك الاقت�سار على 

تطويرها  تم  قد  اإنها  حيث  بو�ش،  من  الاأ�سلية  الملحقات  ا�ستخدام 

خ�سي�سا لمكن�ستك لتحقيق اأف�سل نتيجة تنظيف ممكنة.

ل�سخ�ش  المكن�سة  ت�سليم  حالة  وفي  الا�ستخدام.  بدليل  الاحتفاظ  يرجى 

اآخر يرجى اإعطاوؤه دليل الا�ستخدام معها.

يرجى فرد �صفحات ال�صور!

و�صف الجهاز

الراأ�ش المتحولة لتنظيف الاأر�سيات* )�سكل راأ�ش التنظيف يمكن اأن  1

يختلف عن ال�سورة مع نف�ش طريقة العمل(

اأنبوب تل�سكوبي مزود بطوق انزلاقي مع و�سلة للملحقات* 2

حامل الملحقات لراأ�ش التنظيف متعدد الا�ستخدامات* 3

راأ�ش التنظيف متعدد الا�ستخدامات* 4

اأنبوب تل�سكوبي مزود بزر انزلاقي وبدون و�سلة للملحقات* 5

اأنبوب تل�سكوبي مزود بزر انزلاقي ومو�سع للهواء الاإ�سافي* 6

مقب�ش* 7

مقب�ش عملاني* 8

مقب�ش عملاني ممتاز* 9

خرطوم ال�سفط 10

كابل الكهرباء 11

زر تحرير الغطاء الخلفي 12

الغطاء الخلفي 13

14 )SmartSensor Control بيان مراقبة الفلتر )نظام

مثبت الخرطوم على جانب الجهاز 15

مقب�ش حمل خزان تجميع الاأتربة 16

خزان تجميع الاأتربة 17

زر تحرير خزان تجميع الاأتربة 18

زر الت�سغيل/الاإيقاف المزود بمنظم اإلكتروني لقوة ال�سفط 19

مقب�ش الحمل 20

م�سفاة الوبر 21

ال�سنادة على الجانب ال�سفلي للجهاز 22

راأ�ش تنظبف �سعر الحيوانات* 23

راأ�ش تنظيف الاأر�سيات ال�سلبة المزودة ب�سعر فر�ساة قابل للتثبيت* 24

فر�ساة تنظيف الاأثاث* 25

راأ�ش تنظيف ال�سقوق*  26

راأ�ش تنظيف المفرو�سات* 27

راأ�ش تنظيف الثقوب* 28

راأ�ش تنظيف المراتب* 29

قطع الغيار والملحقات الخا�صة

BBZ123HD راأ�س تنظيف الأر�صيات ال�صلبة  A
لتنظيف الاأر�سيات المل�ساء 

 

)الباركيه، البلاط، التيراكوتا،...(

 BBZ124HD راأ�س تنظيف الأر�صيات ال�صلبة  B
مزودة بعدد 2 فر�ساة دوارة

  

 

ولالتقاط  الفاخرة  ال�سلبة  بالاأر�سيات  للعناية 

  

الات�ساخات الخ�سنة ب�سكل اأف�سل.

 
قبل ال�صتخدام لأول مرة

 1* �صورة 

قم بتركيب المقب�ش على خرطوم ال�سفط وقم بتثبيته. •

الت�صغيل

2 �صورة 

اأدخل عنق خرطوم ال�سفط في فتحة ال�سفط بالجهاز وقم بتثبيته حتى  •

ي�ستقر ب�سوت م�سموع.

3* �صورة 

(a :اأنبوب تل�سكوبي بدون و�سلة للملحقات

اأدخل المقب�ش في الاأنبوب التل�سكوبي.  

(b :اأنبوب تل�سكوبي مع و�سلة للملحقات

  اأدخل المقب�ش في الاأنبوب التل�سكوبي حتى يثبت.

4* �صورة 

(a :راأ�ش التنظيف بدون و�سلة للملحقات

  اأدخل الاأنبوب التل�سكوبي في عنق راأ�ش تنظيف الاأر�سيات.

(b :راأ�ش التنظيف مع و�سلة للملحقات

تنظيف  راأ�ش  عنق  في  تثبت  حتى  التل�سكوبي  الاأنبوب  بتحريك    قم 

الاأر�سيات.

 5* �صورة 

قم بتحرير الاأنبوب التل�سكوبي من خلال ال�سغط على الزر الانزلاقي  •

اأو الطوق الانزلاقي في اتجاه ال�سهم وا�سبط الطول المرغوب. وتكون 

الاأنبوب  يكون  عندما  يمكن  ما  اأقل  ال�سجاد  على  الحركة  مقاومة 

التل�سكوبي م�سحوبا للخارج تماما.

 6* �صورة 

الا�ستخدامات وقم  • التنظيف متعدد  راأ�ش  الملحقات في  اأدخل حامل 

بتثبيته على اأنبوب ال�سفط/الاأنبوب التل�سكوبي.

 7 �صورة 

اإلى  • ي�سل  حتى  للخارج  واجذبه  القاب�ش،  من  الكهرباء  كابل  اأم�سك 

الطول المرغوب، ثم �سع القاب�ش الكهربائي في المقب�ش. 

 8 �صورة 

قم بت�سغيل اأو اإيقاف المكن�سة بال�سغط على زر الت�سغيل / الاإيقاف. •
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DE  Deutschland, Germany 
BSH Hausgeräte Service GmbH
Zentralwerkstatt für kleine Hausgeräte
Trautskirchener Strasse 6-8
90431 Nürnberg
Online Auftragsstatus, Filterbeutel- 
Konfigurator und viele weitere Infos 
unter:  
www.siemens-home.bsh-group.de
Reparaturservice, Ersatzteile & 
Zubehör, Produkt-Informationen:
Tel.:  0911 70 440 044
mailto:Kleingeraete@bshg.com

AE  United Arab Emirates,  

BSH Home Appliances FZE
Round About 13, Plot Nr MO-0532A
Jebel Ali Free Zone - Dubai
Tel.:  04 881 44 01*
mailto:service.uae@bshg.com
www.siemens-home.bsh-group.com/me
*Sun-Thu: 8am to 5pm 
(exclude public holidays)

AM  Armenia, 
ZIG ZAG LLC
Charenci str. 25
Yerevan 375025
Tel.:  010 55 60 10
mailto:service@zigzag.am
www.zigzag.am

AT Österreich, Austria 
BSH Hausgeräte Gesellschaft mbH
Werkskundendienst für Hausgeräte
Quellenstrasse 2a
1100 Wien
Online Reparaturannahme, Ersatzteile 
und Zubehör und viele weitere Infos 
unter: 
www.siemens-home.bsh-group.at
Reparaturservice, Ersatzteile & 
Zubehör, Produktinformationen  
Tel.: 0810 550 522* 
mailto:vie-stoerungsannahme@bshg.com
*Wir sind an 365 Tagen von 
07.00 bis 22.00 Uhr für Sie erreichbar.

AU  Australia
BSH Home Appliances Pty. Ltd.
Gate 1, 1555 Centre Road
Clayton, Victoria 3168
Tel.:  1300 167 425*
mailto:aftersales.au@bshg.com
www.siemens-home.bsh-group.com/au
*Mo-Fr: 24 hours

AZ	 	Azärbaycan	Respublikası,	
Azerbaijan

Baku Service Company MMC
Nərimanov r-nu, Əhməd Rəcəbli 
küç.1, bina 50C
Baku
Tel.:  12 991
mailto:İnfo@bakuservice.az
www.ser-cen.az
Yurd Service MMC
75-79, Bakikhanov Str.
Baku, AZ1007
Tel.:  12 480 33 01
mailto:info-service@yurd.az
www.yurd.az

BE  Belgique, België, Belgium 
BSH Home Appliances S.A. - N.V.
Rue Picard 7, box 400
Picardstraat 7, box 400
1000 Bruxelles - Brussel
Tel.:  02 475 70 02
mailto:bru-repairs@bshg.com
www.siemens-home.bsh-group.com/be

BH  Bahrain, 
Bahrain Gas WLL
Bldg 725/ Road 117/ Block 701, 
Sheikh Salman Highway, 
Tubli-701; Bahrain
Manama
Tel.:  01 753 11 11*
mailto:info@bahraingas.bh
*Sun-Thu: 8am to 6pm 
(exclude public holidays)

BY  Belarus, Беларусь
OOO “БСХ Бытовая техника”
тел.: 495 737 2962
mailto:mok-kdhl@bshg.com

CH  Schweiz, Suisse, 
Svizzera, Switzerland 

BSH Hausgeräte AG
Siemens Hausgeräte Service 
Fahrweidstrasse 80
8954 Geroldswil
Reparaturservice, Ersatzteile & 
Zubehör, Produktinformationen  
Tel.: 0848 888 500
mailto:ch-service@bshg.com
mailto:ch-spareparts@bshg.com 
www.siemens-home.bsh-group.com/ch

CN  China, 
 BSH Home Appliances Service Jiangsu 
Co. Ltd.
中国江苏省南京市鼓楼区清江南路18号3幢
Building 3, No. 18 Qingjiang South Road, 
Gulou District, 
Nanjing, Jiangsu Province
Service Tel.: 400 8899 999*
Fax: 025 8470 1672
mailto:careline.china@bshg.com
*phone rate depends on the network used

CY  Cyprus, Κύπρος
BSH Ikiakes Syskeves-Service
39, Arh. Makaariou III Str.
2407 Egomi/Nikosia (Lefkosia)
Tel.:  777 78 007
mailto:EGO-CYCustomerService@ 
bshg.com

CYN  Turkish Rep. Of North Cyprus 
Semson Ticaret Sti. Ltd.
Bedrettin Demirel Cad. no 17
Girne
Tel.:  0816 04 94
mailto:m.defterali@ercantangroup.com

CZ  Česká Republika,  
Czech Republic

Více informací (např. záruční pod-
mínky, prodloužená záruka aj.) 
naleznete na webových 
stránkách www.siemens-home.
bsh-group.com/cz/ nebo nás  
ontaktujte na  +420 251 095 511
BSH domácí spotřebiče s.r.o. Radlická 
350/107c
158 00 Praha 5
Příjem oprav 
Tel:  +420 251 095 042
mailto:opravy@bshg.com

Kundendienst – Customer Service

01.21
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0,40 € / min

0,40 € / min

DK  Danmark, Denmark
BSH Hvidevarer A/S
Telegrafvej 4
2750 Ballerup
Tel.:  44 89 80 28
mailto:BSH-Service.dk@bshg.com
www.siemens-home.bsh-group.com/dk

ES  España, Spain
BSH Electrodomésticos España S.A.
Servicio Oficial del Fabricante
Parque Empresarial PLAZA, 
C/ Manfredonia, 6
50197 Zaragoza
Tel.:  976 305 714
mailto:CAU-Siemens@bshg.com
www.siemens-home.bsh-group.es

FI  Suomi, Finland
BSH Kodinkoneet Oy
Itälahdenkatu 18 A, PL 123
00201 Helsinki
Tel.: 0207 510 715*
mailto:Siemens-Service-FI@bshg.com
www.siemens-home.bsh-group.com/fi
*Soittajahinta on kiinteästä verkosta ja 
matkapuhelimesta 8,35 snt/puh + 16,69 snt/
min.

FR  France
BSH Electroménager S.A.S.
Service Après-Vente
26 ave Michelet - CS 90045
93582 SAINT-OUEN cedex
Service interventions à domicile: 
01 40 10 12 00
Service Consommateurs:
 0 892 698 110
mailto:serviceconsommateur.fr@
siemens-home.bsh-group.com
Service Pièces Détachées et  
Accessoires:
 0 892 698 009
mailto:serviceconsommateur.fr@
siemens-home.bsh-group.com
www.siemens-home.bsh-group.fr 

GB  Great Britain
BSH Home Appliances Ltd.
Grand Union House,
Old Wolverton Road,
Wolverton
Milton Keynes MK12 5PT
To arrange an engineer visit, to order 
spare parts and accessories or for 
product advice please visit
www.siemens-home.bsh-group.com/uk
Or call
Tel.:  0344 892 8999*
*Calls are charged at the basic rate, please 
check with your telephone service provider 
for exact charges.

GE  Georgia, 
Elit Service Ltd.
Vake-Saburtalo district, 
İntersection of Al. Kazbegi ave. 
and Kavtaradze Str. 0186  
Kavtaradze str. 1
Tbilisi
Tel.:  32 300 020
mailto:info@es.ge

GR	 	Greece,	Ελλάς
BSH Ikiakes Siskeves A.B.E.
Central Branch Service
17 km E.O. Athinon-Lamias & Pota-
mou 20
14564 Kifisia
Tηλέφωνο:  210 4277 600, -701
mailto:nkf-CustomerService@bshg.com
www.siemens-home.bsh-group.com/gr

HK  Hong Kong, 
BSH Home Appliances Limited
香港新界荃灣青山公路388號中染大廈23樓07室
Unit 07, 23/F, CDW Building, 
388 Castle Peak Road
Tsuen Wan, New Territories, 
Hong Kong
Tel.:  2565 6151 (HK)
Toll free 0800 030 (Macao)
mailto:siemens.hk.service@bshg.com
www.siemens-home.bsh-group.com.hk

IE  Republic of Ireland
BSH Home Appliances Ltd.
M50 Business Park, 
Ballymount Road Upper,
Walkinstown
Dublin 12
To arrange an engineer visit, to order 
spare parts and accessories or for 
product advice please call
Tel.:  01450 2655*
www.siemens-home.bsh-group.com/ie
*Calls are charged at the basic rate, please 
check with your telephone service provider 
for exact charges

IL Israel
C/S/B/ Home Appliance Ltd.
1, Hamasger St., 
North Industrial Park
Lod, 7129801
Tel.:  08 9777 222
mailto:csb-serv@csb-ltd.co.il
www.siemens-home.bsh-group.com/il

IN	 	India,	Bhārat, 
BSH Household Appliances Mfg. Pvt. Ltd.
Arena House, 
Main Bldg, 2nd Floor, 
Plot No. 103, Road No. 12, 
MIDC, Andheri East
Mumbai 400093
Toll Free 1800 209 1850*
www.siemens-home.bsh-group.com/in
*Mon-Sat: 8am to 8pm  
(exclude public holidays)

IS  Iceland
Smith & Norland hf.
Noatuni 4
105 Reykjavik
Tel.:  0520 3000
www.sminor.is

IT  Italia, Italy
BSH Elettrodomestici S.p.A.
Via. M. Nizzoli 1
20147 Milano (MI)
Tel.:  02 412 678 200
mailto:info.it@siemens-home.
bsh-group.com
www.siemens-home.bsh-group.com/it

01.21
BSH group is a Trademark Licensee of Siemens AG.  

Manufacturer´s Service for Siemens Home Appliances.

CP-Normal_Siemens_01_2021_v3.indd   2 11.02.21   12:42



33

JO  Jordan, 
Tahboub Brothers For International 
Supplies Co.
16 Salim Bin Al Hareth Street
Amman,11844
Tel.:  06 586 1555
mailto:service@tahboub.org
mailto:crm@tahboub.org
www.tahboub.org

KG  Kyrgyzstan,  
Кыргыз	Республикасы

OcOO Alfa Systems
Jibek Jolu str. 40
Bishkek
Tel.:  0702 98 53 53
mailto:alfas-service@mail.ru

LU  Luxembourg 
BSH électroménagers S.A.
13-15, ZI Breedeweues
1259 Senningerberg
Tel.:  26 349 821
Reparaturen: lux-repair@bshg.com
Ersatzteile: lux-spare@bshg.com
www.siemens-home.bsh-group.com/lu

MT Malta
Aplan Limited
The Atrium
Mriehel by Pass
BKR3000 Birkirkara
Tel.:  025 495 122
mailto:services@theatrium.com.mt

NL Nederlande, Netherlands
BSH Huishoudapparaten B.V.
Taurusavenue 36 
2132 LS Hoofddorp
Storingsmelding/ Onderdelenverkoop:
Tel.:  088 424 4020
mailto:siemens-contactcenter@bshg.com
mailto:siemens-onderdelen@bshg.com
www.siemens-home.bsh-group.nl

NO Norge, Norway
BSH Husholdningsapparater A/S
Grensesvingen 9
0661 Oslo
Tel.:  22 66 05 73
mailto:Siemens-Service-NO@bshg.com
www.siemens-home.bsh-group.com/no

PL  Polska, Poland 
BSH Sprzęt Gospodarstwa 
Domowego Sp. z o.o.
Al. Jerozolimskie 183
02-222 Warszawa
Tel.:  +48 42 271 5555
mailto:Serwis.Fabryczny@bshg.com
www.siemens-home.bsh-group.pl

PT  Portugal 
BSHP Electrodomésticos,  
Sociedade Unipessoal, Lda. 
Rua Alto do Montijo, nº 15 
2790-012 Carnaxide 
Tel.:  214 250 720 
mailto:siemens.electrodomesticos.pt@ 
bshg.com
www.siemens-home.bsh-group.com/pt

RU	 	Russia,	Россия 
ООО «БСХ Бытовые Приборы»
Сервис от производителя
Тел.:  8 (800) 200 29 62
mailto:hotlineru@bshg.com
www.siemens-home.bsh-group.ru

SE  Sverige, Sweden 
BSH Home Appliances AB
Landsvägen 32
169 29 Solna
Tel.:  0771 195 500
mailto:Siemens-Service-SE@bshg.com
www.siemens-home.bsh-group.com/se

SK  Slovensko, Slovakia
Viac informácií (napr. záručné 
podmienky, predĺžená záruka a i.) 
nájdete nawebových 
stránkach www.siemens-home.
bsh-group.com/sk/ alebo nás  
kontaktujte na +420 251 095 511
BSH domácí spotřebiče s.r.o.
organizačná zložka Bratislava
Trnavská cesta 50
821 02 Bratislava
Tel.:  +421 238 111 139
mailto:opravy@bshg.com

TJ  Tadschikistan,  
Ҷумҳурии	Тоҷикистон

Vostok Co. Ltd.
Yakkacinarskaya street No: 144/4
Dushanbe
Tel.:  44 600 78 72
mailto:Lola.Mirzoeva@vostok.tj
www.volna.tj

TM  Türkmenistan, Turkmenistan
Bayram Anna Yuryewna
Stariya marka, Atabeyeva str.
Spectrum mağaza
Ashgabat
Tel.:  012 26 94 16
mailto:steptm@mail.ru

TR  Türkiye, Turkey
BSH Ev Aletleri Sanayi ve Ticaret A.S.
Fatih Sultan Mehmet Mahallesi,
Balkan Caddesi No: 51
34771 Ümraniye, Istanbul
Tel.:  0 216 444 6688*
mailto:careline.turkey@bshg.com
www.siemens-home.bsh-group.com/tr
*Çağrı merkezini sabit hatlardan aramanın 
bedeli şehir içi ücretlendirme, Cep telefon-
larından ise kullanılan tarifeye gore 
değişkenlik göstermektedir

UA	 	Ukraine,	Україна
ТОВ “БСХ Побутова Техніка”
Тел.:  0 800 300 153*
mailto:BSH-serviceua@bshg.com
www.siemens-home.bsh-group.com/ua
*Безкоштовна Інфо-Лінія Пн-Пт  
з 9.00 до 18.00

UZ  O‘zbekiston Respublikasi, 
Republic of Uzbekistan

Elektronik Magnat
Beruni street No: 5/6
Tashkent
Tel.:  712 156 333
mailto:magnat.service.uzb@gmail.com

ZA  South Africa 
BSH Home Appliances (Pty) Ltd.
96 Fifteenth Road, Randjespark
1685 Midrand - Johannesburg
Tel.:  086 002 6724
mailto:bsh@iopen.co.za
mailto:applianceserviceza@bshg.com
www.siemens-home.bsh-group.com/za
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Dieses Gerät ist entsprechend der europäischen
Richtlinie 2012/19/EU 
über Elektro- und Elektronikaltgeräte (waste electrical
and electronic equipment - WEEE) gekennzeichnet.
Die Richtlinie gibt den Rahmen für eine EU-weit gültige
Rücknahme und Verwertung der Altgeräte vor.

This appliance is labelled in accordance with European
Directive 2012/19/EU concerning used electrical and
electronic appliances (waste electrical and electronic
equipment - WEEE). The guideline determines the fra-
mework for the return and recycling of used applian-
ces as applicable throughout the EU.

Cet appareil est marqué selon la directive européenne
2012/19/UE relative aux appareils électriques et élec-
troniques usagés (waste electrical and electronic
equipment - WEEE).
La directive définit le cadre pour une reprise et une
récupération des appareils usagés applicables dans les
pays de la CE.

Questo apparecchio dispone di contrassegno ai sensi
della direttiva europea 2012/19/UE in materia di appa-
recchi elettrici ed elettronici (waste electrical and
electronic equipment - WEEE).
Questa direttiva definisce le norme per la raccolta e il
riciclaggio degli apparecchi dismessi valide su tutto il
territorio dell’Unione Europea.

Dit apparaat is gekenmerkt in overeenstemming met
de Europese richtlijn 2012/19/EU 
betreffende afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur (waste electrical and electronic equipment
- WEEE).
De richtlijn geeft het kader aan voor de in de EU geldi-
ge terugneming en verwerking van oude apparaten.

Dette apparat er klassificeret iht. det europæiske
direktiv 2012/19/EU om affald af elektrisk- og elektro-
nisk udstyr (waste electrical and electronic equipment
- WEEE).
Dette direktiv angiver rammerne for indlevering og
recycling af kasserede apparater gældende for hele EU.

Dette apparatet er klassifisert i henhold til det euro-
peiske direktivet 2012/19/EU om avhending av elek-
trisk- og elektronisk utstyr (waste electrical and elec-
tronic equipment – WEEE).
Direktivet angir rammene for innlevering og gjenvin-
ning av innbytteprodukter.

Denna enhet är märkt i enlighet med der europeiska
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Este aparelho está marcado em conformidade com a
Directiva 2012/19/UE relativa aos resíduos de equipa-
mentos eléctricos e electrónicos (waste electrical and
electronic equipment - WEEE).
A directiva estabelece o quadro para a criação de um
sistema de recolha e valorização dos equipamentos
usados válido em todos os Estados Membros da União
Europeia.

Αυτή η συσκευή χαρακτηρίζεται σύμφωνα με την ευρω-
παϊκή οδηγία 2012/19/ΕE περί ηλεκτρικών και ηλεκτρο-
νικών συσκευών (waste electrical and electronic equip-
ment - WEEE).
Η οδηγία προκαθορίζει τα πλαίσια για μια απόσυρση
και αξιοποίηση των παλιών συσκευών με ισχύ σ’ όλη την
ΕΕ. 

Bu ürün 2012/19/EU sayılı Atık Elektrikli ve Elektronik
Ekipmanlar Direktifi’ne göre etiketlenmiştir. Ulusal
yönetmelik (Türkiye Resmi Gazetesi No:28300 Tarih:
22.05.2012) Avrupa genelinde geçerli olan, ürünlerin
geri toplanması ve geri dönüştürülmesi ile ilgili yapıyı
belirtir.

To urządzenie jest oznaczone zgodnie z Dyrektywą
Europejską 2012/19/UE oraz polską Ustawą z dnia 29
lipca 2005r. „O zużytym sprzęcie elektrycznym i elek-
tronicznym” (Dz.U. z 2005 r. Nr 180, poz. 1495) sym-
bolem przekreślonego kontenera na odpady. Takie
oznakowanie informuje, że sprzęt ten, po okresie jego
użytkowania nie może być umieszczany łącznie z inny-
mi odpadami pochodzącymi z gospodarstwa
domowego. Użytkownik jest zobowiązany do oddania
go prowadzącym zbieranie zużytego sprzętu elek-
trycznego i elektronicznego. Prowadzący zbieranie, w
tym lokalne punkty zbiórki, sklepy oraz gminne
jednostka, tworzą odpowiedni system umożliwiający
oddanie tego sprzętu. Właściwe postępowanie ze
zużytym sprzętem elektrycznym i elektronicznym
przyczynia się do uniknięcia szkodliwych dla zdrowia
ludzi i środowiska naturalnego konsekwencji,
wynikających z obecności składników niebezpiecznych
oraz niewłaściwego składowania i przetwarzania
takiego sprzętu.

Ez a készülék az elhasznált villamossági és elektronikai
készülékekről szóló 2012/19/EU irányelvnek megfelelő
jelölést kapott.
Ez az irányelv a már nem használt készülékek visszavé-
telének és hasznosításának EU-szerte érvényes kereteit
határozza meg.

Този уред е обозначен в съответствие с европейска-
та директива 2012/19/EC
за стари електрически и електронни уреди (waste
electrical and electronic equipment - WEEE).
Тази директива регламентира валидните в рамките
на ЕС правила за приемане и използване на стари
уреди

Данный прибор имеет отметку о соответствии евро-
пейским нормам 2012/19/EU утилизации электриче-
ских и электронных приборов (waste electrical and
electronic equipment - WEEE).
Данные нормы определяют действующие на терри-
тории Евросоюза правила возврата и утилизации
старых приборов.

Acest aparat este marcat corespunzător directivei
europene 2012/19/UE în privinţa aparatelor electrice
şi electronice vechi (waste electrical and electronic
equipment – WEEE).
Directiva prescrie cadrul pentru o preluare înapoi,
valabilă în întreaga UE, şi valorificarea aparatelor vechi.

Цей прилад маркіровано згідно положень європей-
ської Директиви 2012/19/EU стосовно електронних
та електроприладів, що були у використанні (waste
electrical and electronic equipment - WEEE).
Директивою визначаються можливості, які є дійсни-
ми у межах Європейського союзу, щодо прийняття
назад та утилізації бувших у використанні приладів.

نيا هاگتسد قباطم طباوض یئاپورا 2012/19/EU رد
هراب هاگتسد یاه هنهک یقرب و یکينورتکلا

((waste electrical and electronic equipment - WEEE
صخشم هدش  .تسا

نیا طباوض هک رد رسارس اپوا ربتعم ،تسا راهچ بوچ
یلک هويش سپزاب نتفرگ و تفايزاب هاگتسد یاه

هنهک ار نييعت یم .دنک
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AE

DE Garantie
Bundesrepublik Deutschland
siehe letzte Seite.
Ausland: Für dieses Gerät gelten die von der 
Vertretung unseres Hauses in dem Kaufland 
herausgegebenen Garantiebedingungen.
Einzelheiten hierüber teilt Ihnen der Händler, bei
dem Sie das Gerät gekauft haben, auf Anfrage
jederzeit mit.
Zur Inanspruchnahme von Garantieleistungen ist
in jedem Fall aber die Vorlage des Kaufbeleges 
erforderlich.

GB Conditions of guarantee
For this appliance the guarantee conditions as set 
out by our representatives in the country of sale 
apply. Details regarding same may be obtained 
from the dealer from whom the appliance was 
purchased. For claims under guarantee the sales 
receipt must be produced.

FR Conditions de garantie
A l’étranger, les conditions de garantie applicables
à cet appareil sont celles s’accordées par la filiale 
du pays concerné.
Celles-ci peuvent être fournies par le Revendeur 
auprès duquel vous avez acheté l’appareil ou 
directement auprès de notre filiale. Si vous aviez 
besoin d’utiliser la garantie, la présentation de la 
facture d’achat sera nécessaire.

IT Condizioni di garanzia
Per questo apparecchio valgone le condizioni di
garanzia stabilite dalla ns. Rappresentanza nella
rispettiva Nazione.
Il venditore dell’apparecchio è  a disposizione per 
ulteriori chiarimenti. La garanzia viene riconosciuta
soltanto se accompagnata da regolare documento
fiscale di acquisto rilasciato dal venditore.

NL Garantievoorwaarden
Voor het aangeschafte apparaat gelden de
garantievoorwaarden welke door de vertegen-
woordiging van de moederorganisatie in het land
van aankoop zijn uitgegeven.
Eventuele bijzonderheden hiervoor zal de leveran-
cier, waarbij het apparaat is gekocht, desgevraagd
verschaffen.
Om aanspraak te kunnen maken op eventuele
garantie is het overleggen van de aankoopbon met
koopen/of leverdatum vereist.

DK Garanti
Garantiebestemmelserne er ikke vedlagt, men 
fremsendes ved henvendelse til Bosch
kundeservice. I øvrigt henvises til købelovens 
bestemmelser.

NO Leveringsbetingelse
I Norge gjelder NEL’s leveringsbetingelser. Disse 
kan De få hos Deres forhandler eller direkte ved 
vårt hovedkontor.

SE Konsumentbestämmelser
I Sverige gäller av EHL antagna konsument-
bestämmelser. 

FI Takuuaika
Kodintekniikan tuotteille annetaan vähintään
kahdentoista (12) kuukauden takuu tuotteesta
riippuen. Takuuaika määritellään kunkin 
tuotteen osalta erikseen ja se on voimassa 
annetun määräajan tuotteen ostop. Tuotteen 
tietyille osille voidaan antaa em. määräajoista 
poikkeava takuu.

PT Condições de Garantia
Para este aparelho são válidas as condições de
garantia emitidas pela nossa representação no
pais da aquisição. Mais detalhes poderão ser 
facultados pelo revendedor onde foi adquirido o 
aparelho.
Para recorrer aos serviços de garantia é
imprescindivel a apresentacão da Factura de 
Compra e bem assim, do documento de Garantia.

ES Condiciones de garantia
A este aparato son aplicables las condiciones de 
garantia acordadas por la representación de 
nuestra firma en el pais de compra. Para más 
detalles sirvanse dirgir al correspondiente 
establecimiento del ramo en que se ha comprado 
el aparato. En caso de hacer uso de la garantia es 
necesario presentar el correspondiente 
comprobante de compra.

TR Garanti Șartları
Bu cihaz için satıșın gerçekleștigi ülkedeki temsil
ciliğimiz tarafindan berlilenen garanti șartları 
geçerlidir. Garanti șartları ile ilgili detaylı bilgi için; 
cihazın satın alındığı bayiye ya da Tüketici 
Danıșma Merkezimize bașvurabilirsiniz. Garanti 
kapsamlndaki taleplerinize cevap verilebilmesi için
Yetkili Servismize, cihaza ait faturayı veya okunaklı
fotokopisini göstermeniz gerekmektedir.

PL Gwarancja
Dla urządzenia obowiązują warunki gwaran-
cyjne wydane przez nasze przedstawjcielstwo
w kraju zakupu. O szczególach moźecie się
Państwo dowledzieć u sprzedawcy, u którego 
dokonano zakupu urządzenia. Przy korzystaniu
ze świadczeń gwarancyjnych wymagane jest 
przedloźenie dowodu zakupu.

AE

DE Garantie
Bundesrepublik Deutschland
siehe letzte Seite.
Ausland: Für dieses Gerät gelten die von der 
Vertretung unseres Hauses in dem Kaufland 
herausgegebenen Garantiebedingungen.
Einzelheiten hierüber teilt Ihnen der Händler, bei
dem Sie das Gerät gekauft haben, auf Anfrage
jederzeit mit.
Zur Inanspruchnahme von Garantieleistungen ist
in jedem Fall aber die Vorlage des Kaufbeleges 
erforderlich.

GB Conditions of guarantee
For this appliance the guarantee conditions as set 
out by our representatives in the country of sale 
apply. Details regarding same may be obtained 
from the dealer from whom the appliance was 
purchased. For claims under guarantee the sales 
receipt must be produced.

FR Conditions de garantie
A l’étranger, les conditions de garantie applicables
à cet appareil sont celles s’accordées par la filiale 
du pays concerné.
Celles-ci peuvent être fournies par le Revendeur 
auprès duquel vous avez acheté l’appareil ou 
directement auprès de notre filiale. Si vous aviez 
besoin d’utiliser la garantie, la présentation de la 
facture d’achat sera nécessaire.

IT Condizioni di garanzia
Per questo apparecchio valgone le condizioni di
garanzia stabilite dalla ns. Rappresentanza nella
rispettiva Nazione.
Il venditore dell’apparecchio è  a disposizione per 
ulteriori chiarimenti. La garanzia viene riconosciuta
soltanto se accompagnata da regolare documento
fiscale di acquisto rilasciato dal venditore.

NL Garantievoorwaarden
Voor het aangeschafte apparaat gelden de
garantievoorwaarden welke door de vertegen-
woordiging van de moederorganisatie in het land
van aankoop zijn uitgegeven.
Eventuele bijzonderheden hiervoor zal de leveran-
cier, waarbij het apparaat is gekocht, desgevraagd
verschaffen.
Om aanspraak te kunnen maken op eventuele
garantie is het overleggen van de aankoopbon met
koopen/of leverdatum vereist.

DK Garanti
Garantiebestemmelserne er ikke vedlagt, men 
fremsendes ved henvendelse til Bosch
kundeservice. I øvrigt henvises til købelovens 
bestemmelser.

NO Leveringsbetingelse
I Norge gjelder NEL’s leveringsbetingelser. Disse 
kan De få hos Deres forhandler eller direkte ved 
vårt hovedkontor.

SE Konsumentbestämmelser
I Sverige gäller av EHL antagna konsument-
bestämmelser. 

FI Takuuaika
Kodintekniikan tuotteille annetaan vähintään
kahdentoista (12) kuukauden takuu tuotteesta
riippuen. Takuuaika määritellään kunkin 
tuotteen osalta erikseen ja se on voimassa 
annetun määräajan tuotteen ostop. Tuotteen 
tietyille osille voidaan antaa em. määräajoista 
poikkeava takuu.

PT Condições de Garantia
Para este aparelho são válidas as condições de
garantia emitidas pela nossa representação no
pais da aquisição. Mais detalhes poderão ser 
facultados pelo revendedor onde foi adquirido o 
aparelho.
Para recorrer aos serviços de garantia é
imprescindivel a apresentacão da Factura de 
Compra e bem assim, do documento de Garantia.

ES Condiciones de garantia
A este aparato son aplicables las condiciones de 
garantia acordadas por la representación de 
nuestra firma en el pais de compra. Para más 
detalles sirvanse dirgir al correspondiente 
establecimiento del ramo en que se ha comprado 
el aparato. En caso de hacer uso de la garantia es 
necesario presentar el correspondiente 
comprobante de compra.

TR Garanti Șartları
Bu cihaz için satıșın gerçekleștigi ülkedeki temsil
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ciliğimiz tarafindan berlilenen garanti șartları 
geçerlidir. Garanti șartları ile ilgili detaylı bilgi için; 
cihazın satın alındığı bayiye ya da Tüketici 
Danıșma Merkezimize bașvurabilirsiniz. Garanti 
kapsamlndaki taleplerinize cevap verilebilmesi için
Yetkili Servismize, cihaza ait faturayı veya okunaklı
fotokopisini göstermeniz gerekmektedir.

PL Gwarancja
Dla urządzenia obowiązują warunki gwaran-
cyjne wydane przez nasze przedstawjcielstwo
w kraju zakupu. O szczególach moźecie się
Państwo dowledzieć u sprzedawcy, u którego 
dokonano zakupu urządzenia. Przy korzystaniu
ze świadczeń gwarancyjnych wymagane jest 
przedloźenie dowodu zakupu.
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DE Garantiebedingungen  
BSH Hausgeräte GmbH, Deutschland 

Stand: Januar 2021 

Die nachstehenden Bedingungen, die Voraussetzungen und 
Umfang unserer Garantieleistung beschreiben, lassen die 
Gewährleistungsverpflichtungen des Verkäufers aus dem 
Kaufvertrag mit dem Endabnehmer unberührt.

Für dieses Gerät leisten wir Garantie gemäß den nachstehenden Bedingungen: 

1.  Wir beheben unentgeltlich nach Maßgabe der folgenden Bedingungen (Nr. 2 – 6) Mängel am Gerät, die 
nachweislich auf einem Material- und/oder Herstellungsfehler beruhen, wenn sie uns unverzüglich nach 
Feststellung und innerhalb von 24 Monaten nach Lieferung an den Erst endabnehmer gemeldet werden.  
Zeigt sich der Mangel innerhalb von 6 Monaten ab Lieferung, wird vermutet, dass es sich um einen Material- 
oder Herstellungsfehler handelt. 

2.  Die Garantie erstreckt sich nicht auf zerbrechliche Teile wie z.B. Glas oder Kunststoff bzw. Glühlampen. 
Ebenfalls ausgenommen sind Teile, die einem gebrauchsbedingten oder sonstigen natürlichen Verschleiß 
unterliegen. 
 
Eine Garantiepflicht wird nicht ausgelöst durch geringfügige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die für 
Wert und Gebrauchstauglichkeit des Gerätes unerheblich sind, oder durch Schäden aus chemischen und 
elektrochemischen Einwirkungen von Wasser, sowie allgemein aus anomalen Umweltbedingungen oder sach-
fremden Betriebsbedingungen oder wenn das Gerät sonst mit ungeeigneten Stoffen in Berührung gekommen ist.  
 
Ebenso kann keine Garantie übernommen werden, wenn die Mängel am Gerät auf Transportschäden, die nicht 
von uns zu vertreten sind, nicht fachgerechte Installation und Montage, Fehlgebrauch, eine nicht haushaltsübliche 
Nutzung, mangelnde Pflege oder Nichtbeachtung von Bedienungs- oder Mon tagehinweisen zurückzuführen sind. 
 
Der Garantieanspruch erlischt, wenn Reparaturen oder Eingriffe von Personen vorgenommen werden, die 
hierzu von uns nicht ermächtigt sind, oder wenn unsere Geräte mit Ersatzteilen, Ergänzungs- oder Zubehör-
teilen versehen werden, die keine Originalteile sind und dadurch ein Defekt verursacht wird.

3.  Die Garantieleistung erfolgt in der Weise, dass mangelhafte Teile nach unserer Wahl unentgeltlich instand-
gesetzt oder durch einwandfreie Teile ersetzt werden.   
 
Geräte, die zumutbar (z.B. im PKW) transportiert werden können, und für die unter Bezugnahme auf diese 
Garantie eine Garantieleistung beansprucht wird, sind unserer nächstgelegenen Kundendienststelle oder 
unserem Vertragskundendienst zu übergeben oder zuzusenden. Instandsetzungen am Aufstellungsort können 
nur für stationär betriebene (feststehende) Geräte verlangt werden. 
 
Es ist jeweils der Kaufbeleg mit Lieferdatum oder wenigstens mit dem Kaufdatum vorzulegen.  
Ersetzte Teile gehen in unser Eigentum über. 

4.  Sofern die Nachbesserung von uns abgelehnt wird oder fehlschlägt, wird innerhalb der oben genannten Garantie-
zeit auf Wunsch des Endabnehmers kostenfrei gleichwertiger Ersatz aus dem lokalen Geräteportfolio geliefert.

5.  Garantieleistungen bewirken weder eine Verlängerung der Garantiefrist, noch setzen sie eine neue Garantiefrist 
in Lauf. Die Garantiefrist für eingebaute Ersatzteile endet mit der Garantiefrist für das ganze Gerät.

6.  Weitergehende oder andere Ansprüche, insbesondere solche auf Ersatz außerhalb des Gerätes entstandener 
Schäden sind – soweit eine Haftung nicht zwingend gesetzlich angeordnet ist – ausgeschlossen.

Diese Garantiebedingungen gelten für Geräte, die in Deutschland gekauft und betrieben werden. Werden Geräte 
in ein anderes Land der EU/der EFTA verbracht („Zielland“) und dort betrieben, die die technischen Voraus-
setzungen (z.B. Spannung, Frequenz, Gasarten, etc.) für das Zielland aufweisen und die für die jeweiligen 
Umweltbedingungen geeignet sind, gelten die Garantiebe -dingungen des Ziellandes, soweit wir in diesem Land 
ein Kundendienstnetz haben. 
Diese können Sie bei der Landesvertretung des Ziellandes anfordern. Bei Verbringung in Länder außerhalb  
der EU/der EFTA erlischt die Garantie.

Beachten Sie unser weiteres Kundendienst-Angebot: 
Auch nach Ablauf der Garantie stehen Ihnen unser Werkskundendienst und unsere Servicepartner zur Verfügung.

BSH Hausgeräte GmbH
Die BSH Gruppe ist ein Markenlizenznehmer der Siemens AG
Carl-Wery-Straße 34
81739 München, GERMANY

Siemens Info Line 
(Mo-Fr: 8.00-18.00 Uhr erreichbar)
Für Produktinformationen sowie Anwendungs-  
und Bedienungsfragen zu kleinen Hausgeräten:  

Tel.: 0911 70 440 044 oder unter

siemens-info-line@bshg.com
Nur für Deutschland gültig!
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